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	8 Научно-исследовательская деятельность.
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	15 Заключение и выводы.
 

	Приложения к отчету


Содержание отчета 

1 Общие сведения о специальностях и направлениях подготовки
Подготовка дипломированных специалистов по основной образовательной программе (ООП) по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение ведется в НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ с 1997 года. Право института на подготовку специалистов  подтверждено лицензией Федеральной службы по надзору в сфере образования и науки от 14 апреля 2011 года, серия ААА № 001198, рег. № 1156. Специальность аккредитована (свидетельство о государственной  аккредитации  от 25 июля 2012 года, серия 90А01 № 0000114, рег.№ 0113).
Подготовка бакалавров по основной образовательной программе (ООП) по направлению 031100.62 Лингвистика ведется в НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ с 1997 года. Право института на подготовку специалистов  подтверждено лицензией Федеральной службы по надзору в сфере образования и науки от 14 апреля 2011 года, серия ААА № 001198, рег. № 1156. Специальность аккредитована (свидетельство о государственной  аккредитации  от 25 июля 2012 года, серия 90А01 № 0000114, рег.№ 0113).
Свою деятельность по подготовке дипломированных специалистов  специальности  031202.65 Перевод и переводоведение и бакалавров по направлению 031100.62 Лингвистика институт осуществляет на основании Законов РФ “Об образовании”, Устава института, Государственного образовательного стандарта по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и по направлению 031100.62 Лингвистика, учебного плана и программ дисциплин, разработанных в установленном порядке, плана набора, приказов Министерства образования и науки РФ, ректора института и решений Ученого совета института, а также иных нормативных документов.
С 2011 г. Институт перешел на подготовку бакалавров по направлению 035700.62 в соответствии с требованиями нового ФГОС3

Образовательная деятельность НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ проводится в полном соответствии с действующими нормами организационно-правого обеспечения. Данные о наличии основных документов института приведены в таблице.

Организационно-правовое обеспечение образовательной деятельности


Перечень внутрифакультетской нормативной документации


Таблица 1

	№
	Наименование локального акта
	Действующий
	В стадии разработки

	
	Устав НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 
	Есть
	

	
	Положение о кафедрах 


	Есть
	

	
	Должностные инструкции
	Есть
	

	
	Учебно-методические комплексы дисциплин


	Есть
	

	
	Положение о текущем контроле и промежуточной аттестации студентов
	Есть
	

	
	Порядок проведения педагогической практики студентов
	Есть
	

	
	Положение о самостоятельной работе студентов
	Есть
	

	
	Порядок проведения практики студентов
	Есть
	

	
	Порядок проведения Итоговой аттестации выпускников
	Есть
	

	
	Положение о подготовке специалистов высшего профессионального образования в сокращенные сроки обучения
	Есть
	


Ректорат и учебная часть Института обеспечивают ведение, учет и сохранность внутривузовской нормативной документации по основной деятельности в соответствии с требованиями законодательства Российской Федерации, Типовым положением об образовательном учреждении высшего профессионального образования, Уставом негосударственного образовательного учреждения высшего профессионального образования Институт иностранных языков и другими нормативными положениями в системе образования. 

Статус и функции выпускающих кафедр института (английского, испанского и немецкого языка) определены Положением о кафедре, утвержденным решением Ученого Совета № 1 от 25.01.2012.
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1.1. Кафедра является основным структурным подразделением НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ (далее – Институт), осуществляющим учебную, учебно-методическую, организационно-методическую и научно-исследовательскую деятельность, воспитательную и внеучебную работу со студентами, а также подготовку, переподготовку и повышение квалификации.

1.2. Настоящее Положение, регламентирующее организационные основы и содержание деятельности кафедры, разработано в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, Законом Российской Федерации         № 3266-1 от 10.07.1992 г. «Об образовании»,  Федеральным законом от                22.08.1996 г. № 125-ФЗ «О высшем  и послевузовском профессиональном образовании»,  Типовым положением об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении) Российской Федерации (утв. постановлением Правительства Российской Федерации от 14.02.2008 г.  № 71), Уставом Института и иными локальными нормативными актами Института.

1.3.  Кафедра создается, реорганизуется, переименовывается или ликвидируется приказом ректора Института, издаваемым на основании решения Ученого Совета Института.

1.4.  Кафедра создается при наличии в ее штатном расписании не менее 3 научно-педагогических работников, из которых не менее двух должны иметь ученые степени или ученые звания, как правило, по профилю кафедры. 
1.5. Выпускающие кафедры Института ответственны за профессиональную подготовку кадров по конкретному направлению или специальности, осуществляют профориентационную работу, содействуют адаптации первокурсников и трудоустройству выпускников, реализуют основные образовательные программы в рамках ГОС ВПО, с 2010 года – ФГОС ВПО по общепрофессиональным и  специальным дисциплинам и дисциплинам специализации.  Выпускающие кафедры подчиняются непосредственно Первому проректору Института.

1.6.  Кафедру возглавляет заведующий, избираемый по конкурсу Ученым Советом Института сроком до 5 лет. Заведующий кафедрой утверждается в должности приказом ректора Института. Заведующий кафедрой несет ответственность по всем направлениям деятельности кафедры.

1.7. При наличии на кафедре более 10 научно-педагогических работников на наиболее компетентного и профессионального работника из числа профессорско-преподавательского состава кафедры могут возлагаться обязанности заместителя заведующего кафедрой 

1.8. Кафедра может иметь учебные и научные лаборатории, методические кабинеты и другие подразделения, обеспечивающие учебный процесс и научно-исследовательскую деятельность.

1.9. В состав кафедры входят профессорско-преподавательский состав (профессоры, доценты, старшие преподаватели, преподаватели, ассистенты) и учебно-вспомогательный персонал. 
1.10. Управление кафедрой осуществляется в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации, Уставом Института, настоящим Положением и иными локальными нормативными актами Института на принципах сочетания единоначалия и коллегиальности.

1.11. Кафедра организует свою деятельность на основании решений Ученого Совета Института, организационно-распорядительных документов администрации Института, Устава  Института, настоящего Положения и иных локальных нормативных актов Института.

1.12. Учебная нагрузка для лиц профессорско-преподавательского состава устанавливается Институтом в зависимости от их квалификации и специфики деятельности и не может превышать 900 часов в учебном году (в пределах 1 ставки).

1.13.  Продолжительность рабочего времени и ежегодного оплачиваемого отпуска преподавателей кафедры устанавливается в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
1.14.  Кафедра представляет планы и отчеты о работе по форме, в порядке и сроки, утвержденные ректором Институтом.

1.15. Деятельность профессорско-преподавательского состава Кафедры регламентируют должностные инструкции, трудовые договоры, индивидуальные планы работы преподавателя, утвержденные расписания учебных занятий, зачетов и экзаменов, графики учебного процесса.

1.16. Деятельность иных работников Кафедры регламентируют трудовые договоры, должностные инструкции и графики работы.

ОСНОВНЫЕ ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ КАФЕДРЫ

Основными целями и задачами кафедры являются:

2.1. Удовлетворение потребности личности в интеллектуальном, культурном и нравственном развитии посредством приобретения высшего профессионального образования и квалификации в определенной области профессиональной деятельности, а также удовлетворение потребности общества в квалифицированных специалистах с высшим профессиональным образованием определенного профиля и в научно-педагогических кадрах высшей квалификации. 

2.2. Осуществление на высоком научно-методическом уровне учебного процесса.

2.3. Проведение воспитательной работы среди студентов, формирование у них активной гражданской позиции, способности к творческому труду и к профессиональной деятельности в современных условиях, приумножение нравственных, духовных, культурных и научных ценностей общества.

2.4. Организация и проведение фундаментальных, поисковых, методических и прикладных научных исследований и иных научно-технических, опытно-конструкторских работ по профилю кафедры и работ по проблемам высшего образования при оптимальном сочетании педагогической и научно-исследовательской деятельности профессорско-преподавательского состава.

2.5. Внедрение в учебный процесс результатов новейших исследований, практическое ознакомление студентов с проведением научных исследований и привлечение их к выполнению научно-исследовательских, опытных и иных работ и получению различной научной продукции.

2.6. Повышение квалификации профессорско-преподавательского состава с периодичностью не менее одного раза в 5 лет.

2.7. Иные задачи, предусмотренные действующим законодательством об образовании Российской Федерации, Уставом Института, настоящим Положением и иными локальными  нормативными актами Института, и обусловленные спецификой и профилем образовательной и научно-исследовательской деятельности кафедры.

ФУНКЦИИ КАФЕДРЫ

Кафедра осуществляет следующие функции:

3.1. Осуществление учебного процесса на основании законодательства РФ о высшем образовании и в соответствии с ГОС ВПО, с 2010 года – с ФГОС ВПО, а именно: проведение всех видов учебной работы, оценка знаний студентов по читаемым кафедрой дисциплинам, осуществление практик студентов; выполнение графика учебного процесса и утвержденного расписания занятий, зачетов и экзаменов по читаемым кафедрой дисциплинам; внедрение в учебный процесс новых форм обучения и контроля знаний студентов. 

3.2. Участие в мероприятиях, направленных на привлечение абитуриентов в Институт, в том числе в рекламных кампаниях, Днях открытых дверей и других мероприятиях Института.

3.3. Разработка рабочих учебных планов по направлениям и специальностям подготовки (в том числе для индивидуального обучения лиц с учетом уровня их предшествующей подготовки и способностей) и рабочих программ по закрепленным за кафедрой дисциплинам.

3.4. Обеспечение учебного процесса учебно-методической документацией, в том числе с использованием результатов научно-исследовательских разработок.

3.5.  Проведение воспитательной работы со студентами Института, а именно посредством деятельности кураторов студенческих групп из числа профессорско-преподавательского состава кафедры, в соответствии с утвержденными планами.

3.6. Установление связей с различными организациями с целью прохождения на них практик студентами кафедры, привлечения высококвалифицированных работников организаций и предприятий к проведению учебного процесса, содействия дальнейшему трудоустройству выпускников. 

3.7. Подготовка предложений по составам  государственной экзаменационной комиссии (далее –ГЭК) и государственной аттестационной комиссии (далее –ГАК), организация и проведение государственных экзаменов и защит выпускных квалификационных работ. 

3.8. Составление заявок на систематическое обновление библиотечного фонда и развитие материально-технической базы кафедры в соответствии с современным уровнем и требованиями учебных планов и рабочих программ по читаемым кафедрой дисциплинам.

3.9. Проведение 2 раза в семестр протоколируемых заседаний кафедры с целью рассмотрения, рекомендации и утверждения перспективных и текущих планов кафедры, индивидуальных планов работы преподавателей, оценки их выполнения, рабочих учебных программ, результатов текущей успеваемости, организации практик студентов, работы ГЭК и ГАК, а также учебно-методической документации, кандидатур, выдвигаемых на конкурс на замещение вакантных должностей профессорско-преподавательского состава, информации Ученого Совета Института и  другое.

3.10. Разработка и реализация перспективных планов развития кафедры, согласованных с планами Института и факультета.

3.11. Участие в мероприятиях и работах, проводимых по указанию руководства Института и факультета, а также в деятельности действующих в Институте общественных организаций и творческих коллективов. 

3.12. Осуществление делопроизводства, ведение, хранение и учет документации Кафедры в соответствии с утвержденной номенклатурой дел кафедры.

3.13. Разработка учебно-методических комплексов по дисциплинам, закрепленным за кафедрой, осуществление комплексного методического обеспечения учебных занятий, разработка учебников, учебных пособий, конспектов лекций и других учебно-методических материалов для проведения всех видов учебных занятий, а также учебно-методических комплексов по  специальностям и направлениям подготовки.

3.14. Повышение качества методического обеспечения учебного процесса.

3.15. Использование рационального сочетания методических приемов, эффективное внедрение и использование современных технических средств обучения, лабораторного оборудования, компьютерной техники.

3.16. Проведение текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации студентов. 

3.17. Организация внеаудиторной работы студентов, регулярный контроль хода самостоятельной работы, включая выполнение домашних заданий, контрольных, курсовых работ.

3.18. Работа по повышению квалификации работников кафедры.

3.19. Участие в подготовке документов для лицензирования и государственной аккредитации.
ПРАВА КАФЕДРЫ

Кафедра имеет право:

4.1. Владеть и пользоваться оборудованием, средствами и помещениями Института.

4.2. Представлять заявки на направление работников кафедры на конференции различного уровня (международные, национальные, региональные и др.), выставки, совещания  для обмена опытом, а также на курсы, мастер-классы и иные мероприятия с целью повышения квалификации.

4.3. Ходатайствовать о поощрении работников кафедры, в том числе государственными наградами.

4.4.    Представлять  заявки на приобретение материалов, оборудования и других товаров, работ и услуг, необходимых для обеспечения учебно-методического, научно-исследовательского и воспитательного процессов; на издание учебной, методической, научной литературы и бланковой документации по профилю деятельности кафедры.

4.5. Принимать участие совместно с работниками других структурных подразделений Института в подготовке проектов договоров с юридическими и физическими лицами в части учебной, методической, научной, воспитательной, профориентационной и международной деятельности кафедры.

4.6. Вносить предложения о создании центров по оказанию дополнительных образовательных услуг, в том числе на договорной основе.

4.7. Проводить научные и методические конференции, семинары, симпозиумы, выставки и иные мероприятия.

4.8. Обмениваться опытом по направлениям деятельности кафедры с различными  образовательными учреждениями России и других стран.

4.9. Представлять на списание в установленном порядке устаревшее или изношенное оборудование.

4.10. Работники кафедры имеют право обжаловать распоряжения заведующего кафедрой в установленном действующим законодательством порядке.

ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЗАВЕДУЮЩЕГО КАФЕДРОЙ

5.1. Заведующий кафедрой обязан:

5.1.1. Своевременно и качественно планировать и организовывать работу кафедры, работу профессорско-преподавательского состава кафедры по осуществлению учебного процесса по дисциплинам, закрепленным за кафедрой, осуществлять комплексное методическое обеспечение учебного процесса по всем дисциплинам, закрепленным за кафедрой.

5.1.2. Контролировать своевременное и качественное составление учебно-методической документации преподавателями кафедры.

5.1.3. Проводить расчет академических часов объема учебной нагрузки по дисциплинам, закрепленным за кафедрой на текущий и планируемый учебный год.

5.1.4. Составлять отчеты о работе кафедры по форме, утвержденной ректором Института.

5.1.5. Проводить заседания кафедры по мере необходимости, но не реже 2 раз в семестр в течение учебного года.

5.1.6. Организовать и контролировать ведение делопроизводства на кафедре.

5.1.7.Осуществлять контроль за качеством учебного процесса и его методического обеспечения, научно-исследовательских работ, соблюдение преподавателями и работниками кафедры учебной и трудовой дисциплины.

5.1.8. Участвовать во всех мероприятиях, проводимых Институтом и его структурными подразделениями, касающихся деятельности кафедры.

5.1.9. Выполнять отдельные поручения руководства Института и факультета, связанные с выполнением функций заведующего кафедрой и с функциональными обязанностями преподавателя. 

5.1.10. Организовывать и осуществлять общее руководство всеми научными исследованиями, проводимыми кафедрой и созданными при ней научными и научно-производственными подразделениями.

5.1.11. Определять приоритетные направления научно-исследовательской работы по профилю кафедры. 

5.1.12. Выполнять иные обязанности, предусмотренные Уставом Института, должностной инструкцией заведующего кафедрой, иными локальными нормативными актами Института и вытекающие из целей деятельности кафедры.

5.2. Заведующий кафедрой имеет право:

5.2.1. Представлять руководству Института предложения о внесении изменений в штатное расписание, приеме, увольнении и перемещении работников кафедры, их поощрении и наказании.

5.2.2. Планировать общую нагрузку преподавателей кафедры, контролировать ее выполнение, давать поручения работникам кафедры в соответствии с их должностными обязанностями.

5.2.3. Посещать все виды учебных занятий, проводимых профессорско-преподавательским составом кафедры.

ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ РАБОТНИКОВ КАФЕДРЫ

6.1. Профессорско-преподавательский состав кафедры обязан:

6.1.1. Определять содержание учебных курсов в соответствии с требованиями ГОС ВПО, с 2010 года – ФГОС ВПО;

6.1.2. Проводить обучение студентов в соответствии с требованиями к уровню подготовки выпускника по соответствующей образовательной программе высшего профессионального образования;

6.1.3. Использовать наиболее эффективные формы, методы и средства обучения, новые педагогические технологии, способствующие лучшему усвоению студентами необходимых теоретических и практических знаний по специальности, а также формированию у них навыков аналитической работы;

6.1.4. Участвовать в разработке рабочих программ и необходимых учебных и методических материалов по дисциплинам учебного плана специальности, программ производственной и иных видов практик, программ итоговой государственной аттестации;

6.1.5. Формировать у студентов профессиональные навыки и умения по избранному направлению подготовки (специальности), активную гражданскую позицию, развивать их творческие способности, самостоятельность, инициативу;

6.1.6. Вести теоретические и экспериментальные исследования на современном уровне, разрабатывать новые научные направления, принимать участие в государственных и международных научных программах, в межкафедральных, межвузовских научных исследованиях, вовлекать студентов в активную научную работу;

6.1.7. Систематически заниматься повышением своей педагогической квалификации, повышать свой научно-теоретический уровень;

6.1.8. Соблюдать выполнение индивидуального плана работы преподавателя на учебный год;

6.1.9. Соблюдать Устав Института, Правила внутреннего распорядка, правила противопожарной безопасности, настоящее Положение и иные локальные нормативные акты Института.

6.1.10. Осуществлять чтение лекций, проведение практических занятий, (семинаров, коллоквиумов, имитационных игр, тестирования, итоговых собеседований, текущей аттестации); прием и проверку рефератов, письменных контрольных и курсовых работ, других видов самостоятельной работы студентов; руководство выпускными квалификационными работами; прием зачетов, экзаменов; планирование и руководство самостоятельной работой и практикой студентов; проведение консультаций со студентами в специально отведенные часы; вести учет посещаемости занятий студентами и их подготовку учебно-методических материалов.

6.2. Профессорско-преподавательский состав кафедры имеет право:

6.2.1. В установленном порядке избирать и быть избранными в Ученый Совет Института, совет факультета, а также участвовать в обсуждении и решении вопросов, относящихся к их деятельности;

6.2.2. Выбирать методы и средства обучения, наиболее отвечающие индивидуальным особенностям студентов и обеспечивающие высокое качество учебного процесса;

6.2.3. Занимать в установленном порядке выборные должности заведующего кафедрой, декана и др.;

6.2.4. Обжаловать приказы и распоряжения администрации Института в порядке, установленном действующим законодательством Российской Федерации;

6.3. Учебно-вспомогательный персонал кафедры обеспечивает организационно-учебную деятельность, проводимую на кафедре. 

6.4. Права и обязанности учебно-вспомогательного персонала кафедры определяются действующим законодательством Российской Федерации, правилами внутреннего трудового распорядка, трудовыми договорами, должностными инструкциями работников.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ КАФЕДРЫ

Кафедра в лице заведующего несет ответственность за:

7.1.  Невыполнение возложенных на кафедру задач, функций и обязанностей.

7.2. Некачественную подготовку студентов с достижением уровня знаний, не соответствующего требованиям ГОС ВПО, с 2010 года – ФГОС ВПО.

7.3.  Нарушение прав и свобод студентов и работников кафедры.

7.4. Необеспечение безопасности жизни и здоровья работников и студентов кафедры во время выполнения ими своих должностных (академических) обязанностей.

7.5. Необеспечение сохранности и функционирования технического оборудования, переданного кафедре для обеспечения учебного процесса и научной деятельности.

ВЗАИМООТНОШЕНИЯ КАФЕДРЫ

Кафедра взаимодействует с:

8.1. Другими кафедрами и иными подразделениями Института в соответствии с его структурой, организационно-распорядительными и нормативными документами администрации Института, Уставом Института.

8.2. Учебно-методическими объединениями и научно-методическими советами Российской Федерации по образованию, с соответствующими органами управления образованием, отраслевыми организациями и учреждениями по вопросам, входящим в ее компетенцию.

8.2.2. Ученым Советом Института по вопросам конкурсного избрания, замещения должностей профессорско-преподавательского состава и иным вопросам, предусмотренным локальными нормативными актами Института.

8.2.3. Первым проректором Института по вопросам разработки и согласования рабочих учебных планов; планирования, организации, контроля, анализа и регулирования учебного процесса.
Кафедры института регулярно проводят заседания, на которых рассматриваются проблемы и пути повышения качества подготовки выпускников по специальности 031202.65. Перевод и переводоведение и по направлению 031100.62 Лингвистика. 

На заседаниях кафедр обсуждаются вопросы совершенствования качества подготовки выпускников, методического обеспечения дисциплин. Изменения и дополнения программ дисциплин с сохранением системности и методической целостности курсов, обновления программ практик, тем курсовых и дипломных работ осуществляются не менее одного раза в год. Принимаемые на заседаниях кафедр решения исполняются в установленные сроки.

Протоколы заседаний кафедр отражают: 

– периодичность и полноту рассмотрения вопросов совершенствования качества подготовки выпускников данной специальности (направления подготовки);

– вопросы обновления содержания подготовки выпускников по данной образовательной программе;

– вопросы формирования перечня дисциплин, устанавливаемых вузом, в том числе по выбору студентов;

– вопросы совершенствования методического обеспечения различных составляющих национально-регионального (вузовского) компонента ГОС и ФГОС по реализуемым вузом образовательным программам;

– обсуждение и принятие решений по изменениям и дополнениям программ дисциплин (с обязательным сохранением системности и методической целостности курсов), программ практик, введению новых тем курсовых и выпускных квалификационных работ (дипломных работ).

Выводы комиссии по разделу 1.

1. Образовательная деятельность в НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ осуществляется в соответствии с лицензией. 

2. Нормативная и организационно-правовая документация по организации и ведению образовательной деятельности имеются и соответствуют законам РФ «Об образовании», требованиям Государственного образовательного стандарта по направлению подготовки.

3. Выпускающие кафедры осуществляют свою учебно-методическую и организационную деятельность в соответствии с порядком, принятым и зафиксированным в нормативных документах НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ. В функции кафедр входит организация образовательного процесса по специальности и направлению, лицензированным в вузе, обеспечивая эффективное решение задач подготовки высококвалифицированных специалистов.
2 Сведения по основным образовательным программам
по ГОС 2 поколения 031202.65 Перевод и переводоведение и 031100.62 Лингвистика.
В  2012/2013 учебном году по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение обучались студенты 3-5 курсов очного и очно-заочного отделений.

Контингент обучающихся по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение за отчетный период:
Таблица 2

	Год обучения
	Форма обучения
	На бюджетной основе
	На платной основе
	Из них иностранных
студентов
	Из них по договору

	
	
	
	
	
	

	2008/2009
	Очная 
	0
	75
	3
	

	
	Очно-заочная 
	0
	87
	0
	

	2009/2010
	Очная 
	0
	66
	10
	

	
	Очно-заочная 
	0
	100
	0
	

	2010/2011
	Очная 
	0
	73
	11
	

	
	Очно-заочная 
	0
	101
	0
	

	2011/2012
	Очная 
	0
	86
	8
	

	
	Очно-заочная 
	0
	41
	
	

	2012/2013
	Очная 
	0
	60
	7
	

	
	Очно-заочная 
	0
	21
	
	


Контингент обучающихся по направлению 031100.62 Лингвистика за отчетный период (с 2010 года – 035700.62 Лингвистика):

Таблица 3
	Год обучения
	Форма обучения
	На бюджетной основе
	На платной основе
	Из них иностранных

студентов
	Из них по договору

	
	
	
	
	
	

	2008/2009
	Очная 
	0
	29
	4
	0

	
	Очно-заочная 
	0
	56
	1
	0

	2009/2010
	Очная 
	0
	26
	5
	0

	
	Очно-заочная 
	0
	44
	1
	0

	2010/2011
	Очная 
	0
	30
	6
	0

	
	Очно-заочная 
	0
	38
	1
	0

	2011/2012
	Очная 
	0
	44
	5
	0

	
	Очно-заочная 
	0
	17
	1
	0

	2012/2013
	Очная 
	031100
	0
	20
	6
	0

	
	
	035700
	0
	60
	3
	0

	
	Очно-заочная 
	031100
	0
	7
	6
	0

	
	
	035700
	0
	15
	2
	0


Институт участвует в реализации программы дополнительного профессионального образования с выдачей удостоверений о повышении квалификации либо диплома о профессиональной переподготовке. Контингент обучающихся по дополнительной образовательной программе составляет:

Таблица 4
	Название профессиональной образовательной программы
	Код базовой специальности или код УГС (поколение ГОС)
	Должностная категория слушателей
	Вид обучения; документ, выдаваемый слушателям
	Уровень образования
	Нормативный срок обучения
	Год начала подготовки
	Группы, прошедшие обучение в течение 6 лет

	
	
	
	
	
	
	
	Год
	Общий контингент слушателей (число физических лиц)
	Среднегодовой контингент слушателей
	Минимальная длительность обучения, часов

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Повышение квалификации по профилю основных образовательных программ
	031202 (2)
	Руководители и специалисты предприятий
	Повышение квалификации; удостоверение о повышении квалификации
	Дополнительное к высшему профессиональному
	от 72 до 500 часов
	2003
	2007
	158
	7,9
	72

	
	
	
	
	
	
	
	2008
	208
	10,4
	72

	
	
	
	
	
	
	
	2009
	23
	1,15
	72

	
	
	
	
	
	
	
	2010
	16
	0,8
	72

	
	
	
	
	
	
	
	2011
	117
	5,85
	72

	Профессиональная переподготовка по профилю программ профессиональной переподготовки, по программе переводчик-референт
	031202 (2)
	Специалисты (преподаватели, переводчики), руководящие работники вузов, научные работники
	Профессиональная переподготовка диплом о профессиональной переподготовке
	Дополнительное к высшему профессиональному
	свыше 500 часов
	2003
	2007
	16
	5,778
	520

	
	
	
	
	
	
	
	2008
	14
	9,917
	1020

	
	
	
	
	
	
	
	2009
	9
	6,375
	1020

	
	
	
	
	
	
	
	2010
	26
	18,417
	1020

	
	
	
	
	
	
	
	2011
	36
	27,25
	1090


Выводы и рекомендации комиссии по разделу 2.

Основная образовательная программа соответствует стандарту. Выпускающие ккафедры ведут непрерывную работу по формированию и сохранению контингента студентов. С этой целью разработан целый комплекс различных мероприятий.

3 Структура и содержание подготовки специалистов по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и по направлению 031100.62 Лингвистика
Обязательный минимум содержания основных профессиональных образовательных программ

Основные образовательные программы разработаны на основе государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования (ГОС ВПО) по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и по направлению 031100.62 Лингвистика с учетом учебного плана и программ учебных дисциплин, утвержденных Минобрнауки России. 
В структуру основной образовательной программы входят:

- государственный образовательный стандарт по соответствующему направлению подготовки или по специальности;

- учебные планы по специальности и по направлению подготовки, разработанные в Институте;

- совокупность разработанных в институте рабочих программ всех дисциплин и практик, включенных в учебные планы и определяющих полное содержание основных образовательных программ;

- материалы, устанавливающие  содержание и порядок проведения текущей, промежуточной и итоговой аттестаций (в соответствии с требованиями к итоговой аттестации).
Значения критериев и отклонение в процентах от установленных ГОС ВПО по реализуемым в Институте специальности и направлению подготовки соответствует требованиям государственного образовательного стандарта:
Таблица 5
Сведения об объеме учебной нагрузки по циклам дисциплин для специальности 031202.65
	№ п/п
	Цикл дисциплин
	ГОС ВПО

10908 (час.)
	Рабочий

учебный план ВПО 10908 (час.)
	Отклонение

в %

	1.
	Общие гуманитарные и

социально-экономические дисциплины
	1800
	1800
	нет

	2.
	Общие математические и

естественнонаучные

дисциплины
	400
	400
	нет

	3.
	Общепрофессиональные

дисциплины
	3600
	3600
	нет

	4.
	Дисциплины специализации


	4658
	4658
	нет

	5.
	Факультативы


	450
	450
	нет


Таблица 6
Сведения об объеме учебной нагрузки по циклам дисциплин для направления подготовки 031100.62

	№ п/п
	Цикл дисциплин
	ГОС ВПО

8856 (час.)
	Рабочий

учебный план ВПО 8856 (час.)
	Отклонение

в %

	1.
	Общие гуманитарные и

социально-экономические дисциплины
	1800
	1800
	нет

	2.
	Общие математические и

естественнонаучные

дисциплины
	400
	400
	нет

	3.
	Общепрофессиональные

дисциплины
	3648
	3648
	нет

	4.
	Дисциплины специализации


	2558
	2558
	нет

	5.
	Факультативы


	450
	450
	нет


Наличие обязательных дисциплин федерального компонента каждого цикла соответствует требованиям ГОС.
Фактическое значение общего количества часов теоретического обучения, объем учебной нагрузки по циклам дисциплин, обязательный минимум содержания дисциплин, альтернативность дисциплин по выбору студента соответствуют требованиям государственного образовательного стандарта (Прил. 4).

Сроки  освоения основной профессиональной образовательной программы

Для основной образовательной программы высшего профессионального образования 031202.65 Перевод и переводоведение в соответствии с ГОС установлены следующие сроки освоения:

- Общий срок освоения основной профессиональной образовательной программы  - 5 лет 

- Продолжительность теоретического обучения составляет 172 недели.

- Продолжительность практики составляет 8 недель.

- Продолжительность каникул составляет 10 недель в учебном году.

- Продолжительность экзаменационных сессий составляет 20 недель.
- Продолжительность итоговой государственной аттестации составляет 4 недели.
- Общий объем каникулярного времени в учебном году составляет 50 недель.
- Максимальный объем учебной нагрузки студента в неделю, включая все виды его аудиторной и внеаудиторной (самостоятельной) учебной работы – составляет 54 часа.
- Средний объем аудиторных занятий студента в неделю (очная форма обучения) составляет  27 часов.
Для основной образовательной программы высшего профессионального образования 031100.62 Лингвистика в соответствии с ГОС установлены следующие сроки освоения:

- Общий срок освоения основной профессиональной образовательной программы  - 4 года 

- Продолжительность теоретического обучения составляет 142 недели.

- Продолжительность практики составляет 4 недели.

- Продолжительность каникул составляет 10 недель в учебном году.

- Продолжительность экзаменационных сессий составляет 16 недель.

- Продолжительность итоговой государственной аттестации составляет 6 недели.

- Общий объем каникулярного времени в учебном году составляет 40 недель.

- Максимальный объем учебной нагрузки студента в неделю, включая все виды его аудиторной и внеаудиторной (самостоятельной) учебной работы – составляет 54 часа.

- Средний объем аудиторных занятий студента в неделю (очная форма обучения) составляет  27 часов.

Согласно утвержденным требованиям к структуре и содержанию учебно-методических комплексов (УМК),  входящих в учебный план ООП, в УМК  дисциплины входят: 

- государственный образовательный стандарт ВПО;

- рабочая учебная программа дисциплины;

- фонд тестовых и контрольных вопросов для проведения текущего контроля  и промежуточной  аттестации  студентов  по дисциплине;

- обязательный и дополнительный список учебной и учебно-методической литературы по дисциплине;

3.1 Учебные  программы дисциплин  и практик, диагностические средства

Проверкой в ходе самообследования института установлено, что большая работа по приведению содержания программ учебных курсов и дисциплин в соответствие с требованиями ГОС ВПО проведена на всех кафедрах. При разработке программ учебных дисциплин все кафедры концентрируют свое внимание на организации индивидуальных занятий со студентами и на организации их самостоятельной внеаудиторной работы. С этой же целью при проведении текущего контроля знаний студентов используются компьютерное и традиционное тестирование, контрольные работы и собеседование с преподавателем. 

К особенностям реализуемых в институте основных образовательных программ 031202.65 Перевод и переводоведение и 031100.62 Лингвистика можно отнести следующее:

·  взаимная адаптация (формирования общего ядра) программ подготовки специалистов по данной специальности;

·  создание условий, помогающих выбору студентов индивидуально обоснованной траектории обучения;

Объемы элективных дисциплин соответствуют требованиям ГОС ВПО.

Учебный процесс организован в соответствии с учебными планами, имеется необходимая организационно - распорядительная документация, обеспечивающая организацию и ведение учебного процесса.

Применяются активные методы и технологии обучения. Расширяется практическое использование компьютерных технологий.

Организация учебного процесса в Институте полностью соответствует требованиям стандартов об образовании, ГОС ВПО и ФГОС и нормативным документам. В вузе используется традиционная семестровая разбивка учебного года, парные академические часы, сессии. Кафедры строго соблюдают временные требования по загрузке студентов, выполнению требований учебных планов, порядку текущего, промежуточного и итогового контроля знаний студентов.

В соответствии с рабочим учебным планом все дисциплины обеспечены рабочими учебными программами, которые регулярно пересматриваются и  корректируются. На заседании Ученого Совета разработанные рабочие программы прошли сверку на предмет отражения дидактических единиц ГОС ВПО в содержании программ. Содержание дисциплин федерального компонента соответствует дидактическим единицам, приведенным в ГОС ВПО. Рабочие программы дисциплин утверждены на заседаниях Ученого совета Института. 
Рабочие программы дисциплин пересматриваются с периодичностью не реже одного раза в год.
Рекомендуемая основная литература включает издания за последние 5 или 10 лет, в зависимости от требований ГОС и ФГОС. Таким образом, программы соответствуют требованиям ГОС и ФГОС ВПО по перечню рекомендуемой учебной литературы.

Все виды практик, (учебная и производственная), обеспечены рабочими программами и методическими указаниями. 

Рабочими программами дисциплин специальности предусматривается написание студентами рефератов, выполнение самостоятельных работ, подготовка докладов.
В ряде дисциплин используются ресурсы Интернет при проведении лабораторных занятий.

Самостоятельная работа студентов обеспечивается методическими указаниями к самостоятельной работе студентов для специальности, разработанными на кафедре, наличием учебной литературы в библиотеке института, возможностью работать в компьютерном классе, оборудованном в Институте.

Формы самостоятельной работы студентов ориентированы на обеспечение получения максимального уровня знаний и приобретения навыков по конкретной дисциплине. Задачи самостоятельной работы студентов отражены в рабочих программах дисциплин в виде требований к знаниям и умениям, получаемым при изучении дисциплины, в методических указаниях к выполнению контрольных заданий для студентов очной и очно-заочной форм обучения, где указываются основные темы и их содержание.

Содержание диагностических средств: экзаменационных билетов, тестов, комплексных контрольных заданий отвечает всем требованиям ГОС ВПО и ФГОС, предъявляемым к знаниям и умениям выпускников, требованиями к организации образовательного процесса.

Перечень учебной литературы постоянно пересматривается и обновляется по мере поступления новейшей литературы не реже одного раза в год с обязательным утверждением приложений к УМК на заседаниях кафедр.
Профессиональная направленность естественнонаучного и социально-гуманитарного циклов определяется общегуманитарной направленностью ООП и необходимостью применения в целевой коммуникативной деятельности естественнонаучных и технических аспектов профессиональной деятельности выпускников ИИЯ.
Взаимосвязь изучаемых дисциплин общепрофессионального и специального циклов с дисциплинами других циклов диктуется, с одной стороны, широким спектром применимости иноязычных коммуникативных компетенций как в образовательной, так и в последующей профессиональной деятельности широкого тематического профиля, так и необходимостью применения внелингвистических методик анализа материала в широком исследовательском контексте.
Дублирования в содержании дисциплин отсутствуют.
Все виды самостоятельной работы полностью соответствуют требованиям к выпускникам, содержащихся в ГОС ВПО и ФГОС.
3.2  Программы  и требования к выпускным  квалификационным испытаниям

Государственным образовательным стандартом предусмотрена итоговая государственная аттестация выпускников в виде: а) итогового междисциплинарного государственного экзамена (ИГЭ) по основному иностранному языку и основам лингвистических знаний, а для специальности 031202.65 также государственный экзамен по теории и практике перевода. б) защиты выпускной квалификационной работы.


Целью итоговой государственной аттестации является оценка теоретической и практической подготовленности выпускника к осуществлению профессиональной деятельности. Итоговая государственная аттестация проводится Государственной аттестационной комиссией во главе с председателем, утверждаемым Минобразования и науки России. Состав ГАК утверждается приказом ректора вуза. 

Программа ИГЭ включает перечень основных разделов дисциплин, выносимых на государственный экзамен, и список основной литературы, необходимой для подготовки к экзамену. Программы итоговой государственной аттестации полностью соответствуют требованиям к выпускникам  ГОС ВПО. Задачи деятельности выпускников отражены в целях, задачах и содержании выпускной квалификационной работы. Данный компонент ИГА полностью отражает комплекс научно-методических и исследовательских компетенций выпускника кафедры, поскольку ориентирован на применение навыков творческого анализа всего спектра лингво-речевых и профессиональных аспектов комплекса теоретических и практических дисциплин ООП.
Программа утверждается ученым советом факультета и доводится до сведения обучающихся не менее, чем за два месяца до даты экзамена. Перед экзаменом проводятся обзорные лекции и консультации.
Структура итогового междисциплинарного государственного экзамена для специальности 031202.65 и направления подготовки 031100.62 различна. ИГЭ специалитета в отличие от ИГЭ бакалавриата содержит 2 части, а именно: устную презентацию на основном изучаемом иностранном языке по заранее предложенной теме (для каждого выпускника индивидуально) и комплексный междисциплинарный экзамен. ИГЭ бакалавриата включает только комплексный междисциплинарный экзамен.

На основе действующей программы составляются экзаменационные билеты. Билет включает теоретические вопросы и практические задания. Вопросы экзаменационного билета принципиально отличаются от вопросов, предлагаемых на семестровых экзаменах. Они формулируются широко и включают в себя несколько научных аспектов. 


Контрольные материалы представляют собой фрагменты текста (художественного, публицистического, научного и т.п.), предназначенные для проведения различных видов лингвистического анализа (лексического, морфологического, синтаксического, стилистического и историко-языковедческого). 

Итоговый государственный экзамен определяет уровень усвоения выпускником учебной программы. На государственном экзамене проверяется умение студента соотносить главное и второстепенное, понимать задаваемые членами ГАК дополнительные вопросы, участвовать в диалоге с экзаменаторами. Студент должен ориентироваться в научной проблематике избранного направления/специальности, знать содержание основной научной и учебной литературы.

Требования, предъявляемые к уровню теоретической подготовки 

студентов, завершающих обучение в Институте 

Студент должен:

· владеть теорией языка и разбираться в основных тенденциях современной лингвистики;

· иметь глубокое представление о социальном характере языка как компоненте духовной культуры и его роли в структуре речевой коммуникации;

· понимать связь истории общества и истории языка;

· владеть методами лингвистического анализа, проводить анализ языкового материала, делать выборку примеров и систематизировать их;

· показать действие той или иной закономерности на конкретном языковом материале;

· понимать принципы межличностной и массовой коммуникации на собственно коммуникативном, перцептивном и интерактивном уровнях;

· уметь оказывать воздействие на слушающего для достижения эффекта понимания;

· знать законы и правила моделирования речевого и неречевого поведения. 

· свободно владеть иностранным языком и строить речевое поведение, ориентируясь на интенцию и различные способы ее языковой реализации, на социальные роли и культурный контекст ситуации;

· знать родственные связи языка и его типологические соотношения с другими языками, его историю, современное состояние и тенденции развития;

· уметь анализировать язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания;
· владеть основными методами лингвистического анализа;
· осмысливать проблему текста, раскрывать его основную тему, выделять отдельные микротемы, конкретизирующие основную тему, с привлечением конкретного языкового материала различных уровней;

Соответствие содержания выпускной квалификационной работы требованиям ГОС ВПО
 Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования предусмотрена итоговая государственная аттестация выпускников также в виде защиты выпускной квалификационной работы.
1. Характеристика работы.

Защита выпускной квалификационной работы является формой итоговой аттестации студента по завершению данного уровня высшего образования. Выпускная квалификационная работа представляет собой самостоятельное исследование студента, выполненное под руководством преподавателей языковых и филологических. Руководителями и рецензентами выпускных квалификационных работ являются ведущие преподаватели кафедр, имеющие степень доктора или кандидата филологических наук. Научный руководитель утверждается ученым советом факультета в начале завершающего учебного года. Рецензенты назначаются по представлению зав. кафедрами приказом ректора не позднее, чем за две недели до защиты.

2. Тематика работы.

2.1 Тема выпускной квалификационной работы должна касаться актуальных лингвистических и/или теоретико-переводоведческих проблем:

· изучение семантической структуры слова, семантической структуры словаря, дифференциации словарного состава английского языка;

· исследование морфологических категорий и синтаксических единиц, синтаксического, семантического и коммуникативного аспектов предложения, высказывания и сверхфразового единства;

· изучение эволюции целостной системы языка на фоне исторических условий его существования, системных изменений на различных уровнях языковой структуры;

· Проблемы поэтики художественного текста и перевод;

· Теоретические проблемы специального перевода.

2.2 Тема выпускной квалификационной работы формулируется научным руководителем и утверждается на заседании кафедры.

2.3 В выпускной квалификационной работе студент должен проявить следующие умения и навыки:

· обосновать актуальность, цель, задачи и практический материал исследования;

· сделать обзор теоретического материала, достаточного и необходимого для решения поставленных практических задач, провести критический анализ различных точек зрения на проблему и сформулировать свое видение проблемы;

· осуществлять подбор, систематизацию и интегративный анализ практического материала исследования;

· делать обобщения и выводы по проблеме изучения на основе проделанного практического анализа;

· владеть научным терминологическим аппаратом в рамках изученных лингвистических дисциплин;

· логично, четко и последовательно излагать материал исследования.

3. Структура и объем выпускной квалификационной работы.

3.1 Выпускная квалификационная работа должна включать следующие составляющие:

-обязательные:

· титульный лист;

· оглавление;

· введение;

· главы основной части;

· заключение;

· библиографический список.

- дополнительное:

· приложение.

3.2 Титульный лист заполняется следующим образом:

В верхнем поле указывается полное наименование учебного заведения. В среднем поле приводится название работы без слова «тема» и без кавычек.

Ближе к правому краю титульного листа указывается фамилия и инициалы автора работы, а также фамилия и инициалы научного руководителя, его ученая степень и ученое звание.

В нижнем поле указываются место и год выполнения работы (слово «год» не пишется).

3.3 В оглавлении приводятся заголовки всех разделов выпускной квалификационной работы и указываются страницы, с которых она начинаются. Заголовки оглавления должны быть тождественны заголовкам в тексте работы. Заголовки начинаются с прописной буквы без точки на конце. Каждая глава должна завершаться разделом «Выводы», который также указывается в оглавлении.

3.4 Введение должно быть кратким. Во введении называется и кратко поясняется предмет исследования, формулируется цель и задачи выпускной работы, актуальность исследуемой проблемы, указываются избранный метод и материал исследования, теоретическая и практическая ценность полученных результатов. В конце введения можно раскрыть структуру работы.

3.5 Главы основной части. Текст основной части содержит, как правило, две главы теоретическую и исследовательскую. В теоретической части работы описывается отражение исследуемой проблемы в научной литературе. Это может быть история вопроса или критический обзор, включающий современный этап в изучении данной проблематики. На основании рассмотренных точек зрения автор работы должен сформулировать свою позицию по данному вопросу и описать непосредственный объект изучения. Данная часть работы является необходимой и достаточной теоретической базой для дальнейшего практического анализа.

Исследовательская часть представляет собой анализ фактического материала и может быть представлена в виде одного или нескольких разделов, в зависимости от задач, которые ставятся в работе.

3.6 В заключении должны быть сформулированы выводы по проделанной работе, а также могут быть отмечены возможные пути практического применения результатов исследования.

3.7 Библиографический список использованной литературы (не менее 25 работ) составляется в алфавитном порядке. Каждый литературный источник дожжен иметь полное библиографическое описание и иметь отражение в тексте работы. Кроме того, здесь приводится список словарей или других справочных источников и список источников, из которых был заимствован материал для практического анализа.

4. Оформление текста выпускной квалификационной работы.

4.1 Объем выпускной работы не должен превышать 50 страниц.

4.2 Текст должен располагаться на одной стороне стандартного листа А4 (210 х 297) через 2 межстрочных интервала. Рекомендуется использовать шрифт 14, Times New Roman. При этих условиях объем текста на одной странице составляет 1800 знаков (с пробелами).

4.3 Рекомендуемый размер полей: левое поле: 30 мм; правое поле: 10 мм; верхнее и нижнее поля: 20 мм.

4.4 Все страницы имеют сквозную нумерацию, включая иллюстрации и приложение. Титульный лист включается в общую нумерацию, но номер страницы на нем не ставится. Страницы нумеруются арабскими цифрами, которые ставятся в середине верхнего поля страницы.

4.5 Каждая глава начинается на отдельной странице (но не ее разделы). Расстояние между названием главы и последующим текстом должно быть равно трем интервалам.

5. Порядок защиты выпускной квалификационной работы.

5.1 К защите допускается работа, оформленная в соответствии и требованиями и зарегистрированная в учебной части не позднее, чем за неделю до защиты.

5.2 В ходе процедуры защиты к тексту работы должен быть приложен отзыв научного руководителя, где указывается степень и глубина проработки студентом необходимого теоретического материала, а также оценивается умение пользоваться теоретическими положениями в процессе практического анализа материала. В отзыве указывается мнение научного руководителя о качестве исследования и оценке, которую работа заслуживает.

5.3 За неделю до защиты работа отдается рецензенту, от которого должен быть представлен письменный отзыв.

5.4 Защита проводится публично на заседании ГАК в присутствии руководителя и рецензента. Оценка выставляется по пятибалльной системе на основании:

· оценки рецензентом текста выпускной работы, количества прочитанной и осмысленной литературы, количества использованного фактического материала, глубины и результативности анализа, умения сформулировать основные положения;

· умения изложить содержание работы при защите, степени владения материалом, умения вести дискуссию по теме;

· письменного отзыва рецензента;

· в отзывах не указывается оценка работы в терминах баллов.

5.5 Выпускная квалификационная работа передается в библиотеку и хранится 5лет.

Темы дипломных работ утверждаются на заседании кафедры. Дипломная работа оформляется в соответствии с требованиями ГОСТа. Текст набирается на компьютере. Иллюстрации к тексту (схемы, графики) выполняются на компьютере. Все страницы в дипломной работе нумеруются и подшиваются. Дипломная работа содержит: титульный лист, оглавление, введение, основную часть, заключение, список литературы, приложение (если таковое имеется).

Критерии оценки выпускной квалификационной работы
ОТЛИЧНО – выпускная квалификационная работа написана на актуальную тему и отражает творческую самостоятельность автора, умение применять теоретические знания при анализе материала; работа содержит оригинальные наблюдения, правильно оформлена; доклад студента и его ответы на поставленные вопросы являются исчерпывающими и содержательными, полностью удовлетворяющими членов комиссии; работа высоко оценена научным руководителем.

ХОРОШО – выпускная квалификационная работа отражает хороший уровень теоретических знаний выпускника и умение практически исследовать материал, но при этом в работе имеются отдельные недочеты; доклад студента и его ответы на поставленные вопросы удовлетворяют членов комиссии; работа хорошо оценивается научным руководителем.

УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО – выпускная квалификационная работа содержит недочеты в оформлении работы; имеются замечания научного руководителя и членов комиссии по теоретической или практической части исследования; доклад и ответы на вопросы содержат нарушения логики изложения и не полностью удовлетворяют членов комиссии; удовлетворительная оценка работы научным руководителем.

НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО – выпускная квалификационная работа не отвечает ни одному из указанных выше критериев; доклад с нарушениями логики изложения, ответы на вопросы не удовлетворяют членов комиссии, отрицательная оценка научного руководителя и/или рецензента.

Примечание
Окончательная оценка выпускной квалификационной работы дается ГАК, которая вправе учесть сделанные замечания руководителя и рецензента.

Таким образом, в Институте разработана  система обеспечения и контроля качества подготовки специалиста по иностранным языкам, включающая промежуточный и итоговый контроль уровня профессиональной компетенции. Значительно усилились доля самостоятельной и индивидуальной работы, удельный вес тестирования как формы контроля.
Квалификационные работы отличаются интегративным и разнообразным характером научной проблематики, соответствующей уровню современного языкознания. Работы выполняются в русле традиционных и новейших течений современной лингвистической мысли. 
Выводы и рекомендации комиссии по разделу 3.

Программы ИГЭ соответствуют государственному стандарту и включают в себя все требования, предъявляемые к студенту по освоению основной образовательной программы. 

Выпускная квалификационная работа служит отражением знания студента в области теории и практики освоенной программы. Анализ дипломных работ, выполненных в Институте за последние 5 лет, позволяет утверждать, что квалификационные работы написаны на высоком уровне теоретико-практического знания, что говорит о практическом значении дипломных работ и подтверждает возможность использования полученных результатов на практике. 
4 Организация учебного процесса. Использование инновационных методов в образовательном процессе

Качество реализации содержания ООП выявляется через организацию учебного процесса. Расписание занятий согласно учебному плану, организация самостоятельной работы студентов, реализация практической подготовки студентов, использование современных интерактивных методик обучения и форм организации учебного процесса соответствуют требованиям Государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и по направлению подготовки 031100.62 Лингвистика.
В учебном плане структура всех циклов учебных дисцип​лин соответствует требованиям ГОС. В учебный план включены гуманитарные и социально-экономические дисциплины, математические и естествен​нонаучные дисциплины.

Нормативный срок освоения основной образовательной программы подготовки по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение при очной форме обучения составляет 5 лет, по направлению 031100.62 Лингвистика – 4 года.

Продолжительность недельной аудиторной и внеаудиторной нагрузки соответствует пунктам 5.3. и 5.4. Государственных образовательных стандартов  специальности, которые гласят: «максимальный объем учебной нагрузки студента устанавливается 54 часов в неделю, включая все виды его аудиторной и внеаудиторной (самостоятельной) учебной работы. Объем аудиторных занятий студента при очной форме обучения не должен превышать в среднем за период теоретического обучения 27 часов в неделю. 

Виды самостоятельной работы соответствуют требованиям, предъявляемым к выпускникам.  К ним следует отнести:

· работу в лингафонном кабинете над произношением и выполнение заданий, направленных на формирование навыков аудирования, а также произносительных и ритмико-интонационных навыков;

· работу в компьютерном классе и выполнение заданий, обеспечивающих развитие грамматических и лексических знаний, умений и навыков, а также овладение различными видами устной речевой деятельности;

· поиск дополнительных материалов в Интернет;

· работу в библиотеках при подготовке к семинарским и практическим занятиям, при написании курсовых и дипломных работ, во время прохождения практик по годам  обучения; 

· индивидуальное чтение художественной литературы, публицистических и научных текстов различной сложности в зависимости от года обучения.

Согласно Положению о промежуточной аттестации студент, получающий специализацию по   иностранным  языкам должен знать  систему и структуру языка и его уровни (языковая компетенция), владеть коммуникативной, социокультурной, страноведческой, лингвострановедческой, межкультурной компетенцией. Уровень сформированности различных типов компетенции проверяется во время промежуточной аттестации: межсессионного зачета, контрольных работ, тестовых заданий, зачетов и экзаменов.

Показатели качества по различным типам компетенции:

· Языковая: знание и умение пользоваться различными языковыми    структурами, необходимыми для устной и письменной коммуникации на иностранном языке.

· Коммуникативная: коммуникативное качество высказывания и речевого поведения (коммуникативное намерение и способы его языковой реализации, ориентация на социальные роли, интерактивное межличностное взаимодействие с учетом этикетных форм).

- Говорение: диапазон используемых языковых средств, объем высказывания, беглость, обращенность, оказание воздействия на собеседника.

- Аудирование: уровень понимания (темы,   извлечение главной информации, понимание деталей, выборка информации),   точность понимания, темп воспринимаемой на слух речи.

- Чтение: уровень понимания общего содержания (темы), проблемы; скорость чтения.

- Письмо: связность, логическая последовательность продуцируемого текста, диапазон и корректность использования языковых средств, орфографическая грамотность.
· Социокультурная страноведческая, лингвострановедческая, межкультурная: комментирование  культурно значимой информации, интерпретация специфики  культурных универсалий и стандартов, толкование  фоновой и безэквивалентной лексики, владение речевым и деловым этикетом, определение коммуникативного портрета коммуниканта.    

· Лингвистическая: составление комментария (ориентирующего, контекстуального и обобщающего) к тексту; определение культурного фона текста; интерпретация текста.
· Технологическая: инструментальные умения пользования компьютером и мультимедийными средствами, владение поисковыми системами.

В образовательном  процессе широко используются инновационные методы и информационные ресурсы и базы данных; применяются электронные мультимедийные учебники и учебные пособия; содержание ориентировано на лучшие отечественные и зарубежные аналоги образовательных программ; используется проблемно-ориентированный междисциплинарный подход к изучению образовательных дисциплин; применяются активные и интерактивные методы обучения, включая практики; используются проектные технологии с ориентацией на комплексное решение практических задач; ведется работа по вхождению в образовательные киберпространства и по оснащению студентов доступом в глобальные образовательные сети.
Особое внимание обращается на качество организации практической подготовки студентов. Согласно учебному плану и ГОС ВПО 
Проходят 2 вида практик: учебную и производственную, бакалавры – только производственную
Выводы комиссии по разделу 4.

1. Практическая подготовка студентов ориентирована на приобретение ими умений и навыков, необходимых в профессиональной деятельности. 
2. Структура и содержание подготовки специалистов по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и по направлению 031100.62 Лингвистика в НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ имеют подробное критериальное описание в учебно-методической и организационной документации, что позволяет говорить о высоком уровне организованности образовательного процесса по дисциплинам учебного плана и эффективности этого процесса.
3. Объем практик (виды и сроки) в учебном плане полностью соответствует ГОС, организация практик осуществляется на высоком уровне и обеспечивает соответствующую профессионально-практическую подготовку выпускников.
4. По всем видам практики разработаны программы, их содержание соответствует целям образовательной программы.  Оформлены договорные отношения с организациями – местами проведения практик. Существуют долгие традиции взаимодействия с базами практик, которые зачастую позволяют руководству фирм и будущих выпускников наладить прямые персональные контакты, вследствие чего трудоустройство выпускника зачастую осуществляется по месту прохождения практик.
5 Качество подготовки специалистов

В НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ создана система менеджмента качества (СМК). Анализ эффективности данной системы включает в себя оценку уровня требований при приеме студентов, эффективность системы контроля текущих аттестаций, оценку качества подготовки выпускников. 

Контроль качества подготовки специалистов обеспечивается на следующих уровнях: 

· контроль качества подготовки поступающих (входной контроль);

· текущий и промежуточный контроль уровня знаний студентов;
· итоговая государственная аттестация выпускников (итоговый контроль) согласно Положению о текущем контроле и промежуточной аттестации студентов НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ, утвержденному Ученым советом  НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ.
Внедрение в Институте иностранных языков новых образовательных технологий основывается, с одной стороны, на новых возможностях современной компьютерной и телекоммуникационной техники, с другой, на достижениях современной педагогики, связанных с личностно-ориентированными подходами в методах обучения. К первой группе относится использование современных прикладных пакетов программ, использование спутникового телевидения, использование интерактивного телевидения, аудиовизуальной техники. Ко второй группе относятся технологии формирования профессионального мышления, решение профессиональных задач, деловые игры, дидактические педагогические игры, интеллектуальный тренинг.

5.1  Оценка уровня требований при приеме студентов
Вступительные испытания поступающих по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и по направлению 031100.62 Лингвистика в НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ проводились в соответствии с федеральными нормативными актами, конкретизируемыми в «Правилах приема», утверждаемых ежегодно. Контингент абитуриентов достаточен для отбора наиболее подготовленных для обучения по специальности.

С 2007 года прием на специальность 031202.65 Перевод и переводоведение и на направление 031100.62 Лингвистика на английское, немецкое и испанское отделения ведется по результатам Единого государственного экзамена по следующим дисциплинам:

1) иностранный язык – профилирующий экзамен

2) русский язык
3) литература
В 2010 году состоялся последний набор абитуриентов на специальность 031202.65, а также на направление 031100.62 по ГОС-2. С 2011 года Институт перешел на подготовку по направлению 035700.62 Лингвистика. В таблице 7 приведены сведения о приеме на специальность 031202.65 и на направление 031100.62.  С переходом системы высшего образования в России на двухуровневую систему прием в Институт осуществлялся по направлению подготовки 035700.62 – Лингвистика
Таблица 7
Прием студентов 

с 2008 по 2012 год

	Годы 
	Специальность
	Форма обучения
	Контингент студентов (по формам и видам обучения), чел

	
	
	
	Госбюджетная 
	Платная 
	Иностранцы

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	2008
	031202.65

031100.62 
	Очная 
	0
	26
	0

	
	
	Очно-заочная 
	0
	15
	3

	
	
	Очная
	0
	10
	0

	
	
	Очно-заочная 
	0
	16
	0

	
	

	ИТОГО:
	
	
	

	2009
	031202.65

031100.62
	Очная 
	0
	13
	

	
	
	Очно-заочная 
	0
	8
	0

	
	
	Очная
	0
	7
	0

	
	
	Очно-заочная 
	0
	5
	0

	
	

	ИТОГО:
	
	
	

	2010
	031202.65
	Очная 
	0
	14
	2

	
	
	Очно-заочная 
	0
	0
	0

	
	031100.62
	Очная 
	0
	0
	

	
	
	Очно-заочная 
	0
	14
	0

	
	

	ИТОГО:
	
	
	

	2011
	035700.62 Лингвистика

профиль: «Перевод и переводоведение»
	Очная 
	0


	27
	6

	
	
	Очно-заочная 
	0
	7
	2

	
	

	ИТОГО:
	
	
	

	2012
	035700.62 Лингвистика

профиль: «Перевод и переводоведение»
	Очная 
	0


	32
	05

	
	
	Очно-заочная 
	0
	7
	0

	
	

	ИТОГО:
	
	
	


Ежегодный прием студентов на очно-заочную форму обучения на осуществлялся только на английское отделение.
По данным приемной комиссии, ежегодно в институте иностранных языков достаточно высокий конкурс и высокий проходной балл, что характеризует высокий начальный уровень подготовки абитуриентов, в соответствии с требованиями, предъявляемыми к студентам специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и направления 031100.62 (ныне 035700.62).
Результаты мониторинга вступительных испытаний приведены в Таблице8
Таблица 8
Результаты мониторинга вступительных испытаний в Институт иностранных языков
	Показатели ООП (по специальности, направлению подготовки)
	Период работы приемной комиссии

	
	2008 г.
	2009 г.
	2010 г.
	2011 г.
	2012 г.

	Минимальный проходной балл по ЕГЭ
	
	57
	56
	59
	58

	Фактический средний балл по ЕГЭ
	
	62
	64
	67
	68

	Минимальный проходной балл по результатам экзаменов
	56

	57
	69
	75
	68

	Фактический средний балл по результатам экзаменов
	78

	76
	87
	81
	76


2007-2010 гг. – ООП специальности 031202 – Перевод и переводоведение и направление подготовки 031100.62 Лингвистика.
2011-2012 гг. ООП направления подготовки 035700.62 - Лингвистика

5.2 Эффективность системы текущего и промежуточного контроля

Контроль качества освоения основных образовательных программ регламентируется в Институте иностранных языков соответствующими Положениями, разработанными в НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ в соответствии с Федеральными законами Российской Федерации, Типовым положением об образовательном учреждении высшего профессионального образования Российской Федерации и Уставом вуза.

Текущий контроль знаний и промежуточная аттестация осуществляются в соответствии с «Положением о текущем контроле знаний и промежуточной аттестации студентов».

Промежуточная аттестация студентов регламентируется рабочим учебным планом, расписанием экзаменов и зачетов, рабочими программами дисциплин, составленными в соответствии с требованиями ГОС ВПО по специальности 031202.65 Перевод и переводоведение и направлению 031100.62 (2011 – 035700.62) Лингвистика.
В соответствии с ГОС контроль знаний студентов проводится в двух формах: текущий (межсессионный контроль) и промежуточный (зачеты, экзамены). Формы контроля включают в себя как репродуктивную (опрос, коллоквиум и т.д.), так и продуктивную (составление рефератов, написание тестов) деятельность студентов.

Промежуточная аттестация проводится по дисциплинам и практикам, предусмотренным учебным планом в форме зачетов и экзаменов. Согласно требованиям ГОС ВПО, на каждую сессию выносится не более 10 отчетностей (включая зачеты, экзамены, оценки за курсовую работу и практику). На зачетах проверяется выполнение студентами практических работ, усвоение учебного материала семинарских занятий. Экзамены по всем дисциплинам студенты сдают по билетам. В билеты включаются, как правило, не более двух теоретических вопросов и практическое задание. Качество представленных билетов удовлетворяет требованиям Государственного образовательного стандарта. Контролирующие материалы для промежуточной аттестации разработаны и утверждены (переутверждены) на заседаниях кафедр. Экзаменационные  билеты включают контрольные задания (вопросы, тесты, задачи, ситуации и т.п.) по всем дидактическим единицам рабочих программ дисциплин. Критерии оценки знаний,  которые определены в рабочих программах дисциплин,  соответствуют требованиям к знаниям и умениям будущих специалистов и бакалавров, предусмотренными ГОС ВПО.
Ведущий преподаватель по дисциплине на вводной лекции (или практическом занятии) знакомит  студентов академической группы  с  рабочей программой дисциплины, в том  числе с формами и  порядком прохождения текущего контроля  успеваемости и промежуточной аттестации.
В ходе промежуточных аттестаций по циклам ГОС студенты показали достаточно высокий уровень знаний. Студенты проявляют умение анализировать теоретические и практические подходы, а также способность формулировать определения основных понятий, уверенно применять общие положения теории на

практике. Всему этому способствуют высокий уровень посещаемости занятий, а также практические умения и навыки, полученные в ходе прохождения производственной практики.

Показатели эффективности системы текущего и промежуточного контроля 

по ООП 031202.65 Перевод и переводоведение и по ООП 031100.62 Лингвистика
Из анализа успеваемости за период с 2008 по 2012 г.г. по результатам промежуточных аттестаций следует, что абсолютная успеваемость студентов очной формы обучения в целом по ООП ВПО на момент окончания экзаменационных сессий колеблется в пределах от 80%  до 65% и,  в среднем, за эти годы составляет 84%. Качественная успеваемость  среди студентов, допущенных к сессии,  за истекшие пять лет изменялась в пределах 70% - 55% и в среднем составила 70,4%. 
Анализ промежуточных аттестаций студентов также свидетельствует, что качество знаний студентов института иностранных языков соответствует уровню требований ГОС ВПО. 

Успеваемость студентов фиксируется в Учебной части Института и заносится в единую компьютерную базу данных по студентам.

5.3 Итоговая  аттестация  выпускников.  Востребованность выпускников

В соответствии с ГОС ВПО ООП 031202.65 Перевод и переводоведение и учебным планом итоговая аттестация включает государственный междисциплинарный экзамен по основному иностранному языку и основам лингвистических знаний, экзамен по теории и практике перевода и защиту выпускной квалификационной работы (ВКР); итоговая аттестация по направлению подготовки 031100.62 Лингвистика включает междисциплинарный экзамен по основному иностранному языку и защиту выпускной квалификационной работы.
Государственная аттестационная комиссия в своей деятельности руководствуется «Положением об итоговой государственной аттестации выпускников» и учебно-методической документацией, разработанной на основе ГОС высшего профессионального образования в части государственных требований к минимуму содержания и уровню подготовки выпускников.

Тематика выпускных квалификационных работ по специальности и по направлению подготовки соответствует профилю подготовки выпускников. Темы дипломных работ утверждаются на заседаниях кафедр, закрепляются за студентами и оформляются приказом ректора.

Кандидатуры руководителей ВКР выдвигаются заведующим кафедрой, обсуждаются на заседании кафедры и утверждаются приказом ректора по Институту.

Программы государственных экзаменов разрабатываются выпускающими кафедрами в соответствии  с ГОС ВПО и с учетом методических рекомендаций по определению структуры и содержания государственных аттестационных испытаний, оценочных и диагностических средств для итоговой государственной аттестации выпускников учебно-методических объединений вузов РФ, утверждаются  ученым советом Института и своевременно доводятся до сведения студентов. Разработаны и внедрены методические указания по выполнению выпускных квалификационных работ. 

Для проведения итоговой государственной аттестации выпускников  кандидатуры председателей ГАК подбираются из числа лиц, имеющих ученые степени доктора наук по профилю подготовки выпускников. Утверждение кандидатур председателей ГАК проводится в порядке, установленном Министерством образования и науки РФ, и объявляется приказом ректора. 

В составы государственных аттестационных комиссий, утверждаемых приказом ректора, приглашаются доктора и кандидаты наук по профилю подготовки выпускников и ведущие преподаватели Института.
Качественный анализ ответов студентов на государственных экзаменах свидетельствует о соответствии подготовки выпускников требованиям ГОС ВПО, количественные показатели качества знаний варьируются в зависимости от конкретной дисциплины, однако являются в целом стабильными и имеют тенденции к повышению.
Содержание экзаменационных билетов, требования  к выпускным квалификационным работам и обновления материалов   ГЭК обсуждаются на заседаниях Ученого совета Института.  Проведены заседания  совета, на которых были обсуждены замечания председателя ГАК по ходу итоговых экзаменов и выполнению выпускных  квалификационных работ, сделанные в результате анализа предшествующих сессий.
В целом ежегодно результаты итоговых испытаний оцениваются положительно. По данным о трудоустройстве выпускников за 2007-2012 гг. в среднем  свыше  84% работают по специальности.

Выпускники Института работают в качестве переводчиков на предприятиях Санкт-Петербурга, а также в других регионах РФ. Имеются отзывы от работодателей, положительно характеризующих профессиональный уровень подготовки выпускников.

Выводы и рекомендации комиссии по разделу 5. 

Проведённый комиссией анализ показал отсутствие существенной разницы в показателях зимних и летних экзаменационных сессий с результатами текущего и промежуточного контроля, что свидетельствует о равномерном распределении нагрузки на студентов и их стабильной успеваемости в течение каждого учебного года.

Выпускные квалификационные работы соответствуют ГОСТу и отражают основные направления работы ППС Института. Предлагаемые темы актуальны и связаны с практической деятельностью специалиста в сфере межкультурной коммуникации и перевода. Прослеживаемые в работах подходы свидетельствуют о достаточном и часто высоком уровне языковой компетенции, присущей авторам дипломных работ. Выводы и иллюстративный материал квалификационных работ подтверждают актуальность, высокую научную ценность и практическую значимость работ.

Текущий и промежуточный контроли за успеваемостью студентов позволяют выявлять как слабые стороны, так и успехи студентов и тем самым мотивировать студентов к дальнейшему стремлению совершенствования всех приобретаемых компетенций.

Большинство выпускников, обучающихся по ООП Института, работают по специальности – в образовательных учреждениях, а также переводчиками, менеджерами -  на различных предприятиях и фирмах России и За рубежом.

6 Кадровое обеспечение подготовки специалистов 
Анализ кадрового обеспечения образовательного процесса – важнейшее условие, определяющее качество подготовки специалистов. Кадровый состав, осуществляющий реализацию образовательных программ реализуемых Институтом, приводится в Прил. 12. Качественный состав ППС в целом по ООП  и по циклам дисциплин отражается в Прил. 5. 

	Образовательный процесс по специальности 031202.65 и направлению 031100.62 обеспечивают 35 преподавателей (включая совместителей – 40 чел.), из них с учёной степенью доктора наук  и учёным званием кандидата наук  - 26 человек. Процент штатных ППС составляет 71%. Доля преподавателей с ученой степенью – 74%. Доля преподавателей с учёной степенью доктора наук – 12%. 


Институт располагает квалифицированными научно-педагогическими кадрами, позволяющими обеспечить достаточно высокий уровень общетеоретической и профессиональной подготовки специалистов и бакалавров.

Требования к ППС при избрании на вакантные должности определяются должностными инструкциями и уставом Института, кроме того, каждый преподаватель вне зависимости от должности проходит две стадии при избрании или переизбрании на должность:
а) обсуждение на заседании кафедры, на котором избираемый представляет отчет о своих достижениях с последующим решением кафедры о рекомендации или не рекомендации на избрание;

б) процедура избрания (переизбрания) осуществляется Ученым Советом Института;

Организация повышения квалификации ППС.

Число преподавателей, защитивших за последние 6 лет докторские и кандидатские диссертации – 6 человек.
Количество преподавателей, обучающихся в аспирантуре: 2 человека.
Базовое образование преподавателей: базовое образование преподавателей полностью соответствует профилю преподаваемых дисциплин. Послевузовское образование (магистратура, аспирантура) также полностью соответствует профилю преподаваемых дисциплин.
Соответствие научной специальности преподаваемым дисциплинам: научные степени и специальность преподавателей Института также полностью соответствуют профилю преподаваемых дисциплин.
Выводы и рекомендации комиссии по разделу 6.

1. В целом по основным образовательным программам доля лиц с учеными степенями и званиями соответствует лицензионным показателям и составляет 74%;

2. При этом отмечается постоянный рост профессионального статуса ППС кафедры за счет регулярного участия в программах повышения квалификации и научных стажировках

3. Научная активность кафедры выражается в регулярности и эффективности работы собственной системы подготовки кадров высшей категории (в среднем 1 защита диссертации в год);

7 Учебно-методическое, информационное и библиотечное обеспечение

Обеспеченность основной и дополнительной учебной и  учебно-методической литературой

Все учебные дисциплины, читаемые в вузе, обеспечены рабочими программами и  УМК. По учебным дисциплинам специальности библиотека вуза располагает основной и дополнительной литературой, указанной в рабочих программах. Изучение дисциплин специальности и организация научно-исследовательской работы студентов обеспечивается возможностью самостоятельной работы студентов в библиотеке вуза. 

Общие рекомендации по организации самостоятельной работы студентов и проведению практических занятий отражены в рабочих программах дисциплин.

На момент проведения процедуры самообследования по дисциплинам  цикла ОПД в библиотеке университета  имеется основная учебная литература, рекомендуемая для изучения дисциплин по учебному плану.

Фонд дополнительной  литературы по специальности «Перевод и переводоведение» и направлению подготовка «Лингвистика» представлен справочной, научной литературой  и периодическими изданиями. 

Коэффициент книгообеспеченности основной учебной литературой по всем дисциплинам учебного плана – не ниже нормативного (0.5). 

Качество учебно-методического, информационного и библиотечного обеспечения обучения по реализуемым в вузе ООП соответствует требованиям государственного образовательного стандарта.

Научные и учебно-методические материалы, разработанные преподавателями Института
За отчетный период (2008 – 2012 гг) учебно-методическая активность ППС Института может быть выражена в терминах научных и учебно-методических публикаций:

Число опубликованных монографий за последние 6 лет в – 6 (общий объем – 83,2 п.л.); Число опубликованныхстатей – 69.
Количество учебных пособий для ВУЗОВ – 9 (общий объем – 233,5 п.л.); 
В Таблицах 9, 10, 11 приведены данные по научной и научно-методической литературе, изданной ППС института начиная с 2008 года (см.таблицы ниже)
Таблица 9
Сведения о монографиях, изданных за последние 6 лет
	№
	Год
	Автор(ы)
	Название работы
	Тираж
	Объем, п.л.
	Издатель

	1. 
	2008
	Алексеева И.С.
	Текст и перевод. Вопросы теории
	1000
	11.5
	М., Международные отношения

	2. 
	2008
	Лейбель Е.В.
	Ницше: образы и мифотворчество
	500
	15.2
	Петроний

	3. 
	2009
	Бродович О.И.
	Диалектная вариативность английского языка
	200
	12
	Книжный дом «Либроком»

	4. 
	2010
	Olga Timofeeva
	Конструкции с неличными глагольными формами в древнеанглийском языке (на англ. языке).
Memoires de la Societe Neo-philologique de Helsinki Tom LXXX
	200
	13.5
	WS Book-well Oy.Jyvals

	5. 
	2010
	Аствацатуров А.Г.
	Поэзия. Философия. Игра
	200
	31
	Геликон Плюс

	6. 
	2012
	Роговер Е.С.
	Творчество Л.Н.Толстого
	500
	140
	Москва


Таблица 10
Сведения об учебниках и учебных пособиях, изданных за последние пять лет.
	№
	Год
	Автор(ы)
	Название
	Вид
	Гриф
	Тираж
	Объем, п.л.
	Издательство

	1. 
	2008
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика (изд. 5-е, переработанное и дополненное)
	Учебное пособие
	УМО или НМС
	1000
	18
	Изд. Союз

	2. 
	2008
	Эйвадис Р.С.
	Учебник немецкого языка «Место встречи: Берлин Шиллерштрассе»
	Учебник
	УМО или НМС
	3000
	37.4
	Изд. Каро

	3. 
	2009
	Алексеева И.С.
	Введение в переводоведение (изд. 4-е, переработанное и дополненное)
	Учебное пособие
	УМО или НМС
	1000
	24
	Изд. Академия (Москва)

	4. 
	2010
	Роговер Е.С.
	Методика преподавания литературы
	Учебник
	Другие грифы
	500
	36.2
	Изд. Олимп

	5. 
	2010
	Фролова Ю.Р.
	Учебное пособие по грамматике немецкого языка «Сослагательное наклонение. Часть I. Konjunktiv I»
	Учебное пособие
	Другие грифы
	100
	2.9
	Геликон Плюс

	6. 
	2010
	Фролова Ю.Р.
	Учебное пособие по грамматике немецкого языка «Сослагательное наклонение. Часть II. Konjunktiv II»
	Учебное пособие
	Другие грифы
	100
	3
	Геликон Плюс

	7. 
	2010
	Роговер Е.С.
	Русская литература XIX века
	Учебное пособие
	Минобрнауки
	2000
	27
	Изд. Форум Сага

	8. 
	2011
	Роговер Е.С.,

Ионин Г.Н.,

Черняк М.А.
	Литература 11 класс в 3-х частях
	Учебник
	Минобрнауки
	2000
	71
	Мнемозина, Москва

	9. 
	2011
	Алексеева И.С.
	Введение в переводоведение (изд. 5-е, переработанное, дополненное)
	Учебное пособие
	УМО или НМС
	2000
	23
	Академия (Москва)


                                                                                         Таблица 11
Перечень статей, опубликованных с 2009 по 2012 г.
	№№

п/п
	Авторы
	Название работы
	Место издания
	Изд-во
	Дата выхода в свет
	Объем   

в п / л

	1. 
	Бродович О.И.
	Предисловие ко 2-му изданию монографии Н.Н. Амосовой Этимологические основы словарного состава современного английского языка
	
	М., URSS (Либроком)
	2009
	2 стр

	2. 
	Бродович О.И.
	Предисловие ко 2-му изданию монографии Н.Н. Амосовой Основы английской фразеологии
	
	М., URSS (Либроком)
	2009
	2 стр

	3. 
	Гаркун Э.Б.
	О некоторых религиозно-философских основах романа Й. фон Айхендорфа «Предчувствие и действительность»
	 РГПУ им. А.И. Герцена,
	СПб
	2009
	С. 91-92

	4. 
	Иванова Н.В.
	О референциальных возможностях определительных придаточных предложений
	Альманах современной науки и образования №8 за 2009 г.
	Тамбов: Грамота,
	2009
	С. 83–85 (0,3 печ. л.).

	5. 
	Румянцева И.С.
	Свобода и предопределенность в поэме Н.Ленау «Фауст»
	Вестник Санкт-Петербургского университета. Серия 9. вып.1, частьII СПб
	Изд. СПбГУ
	2009
	14-19

	6. 
	Тузенко Е.В.
	Живые картины в честь дня рождения наследной принцессы Саксен-Веймарской Марии Павловны. Проблемы поиска новой формы. // 
	Театр. Живопись. Кино. Музыка. Научный альманах. М.: ФГОУВП и ПО «РАТИ-ГИТИС», 2009. 
	«РАТИ-ГИТИС»
	2009
	

	7. 
	Яковлева Е.В.
	Референция и субъективизм языка
	Studia Linquistica XVI I I вып. Актуальные проблемы современного языкознания
	Изд.РГПУ им. Герцена/ Политехника-Сервис
	2009
	332-339

0,4 п.л.

	8. 
	Яковлева Е.В.
	Предисловие к книге Е.Н. Белана «Остров света» 
	
	СПб.
	2009
	стр 7-10

	9. 
	Аствацатуров А.Г.
	Музыка, рожденная игрой (Игра и музыка Юга в философии Фридриха Ницше)
	В Сб. «Поэтика Ницше»: Межвузовский сборник научных работ. СПб.2010 
	СПГУ сервиса и экономики
	2010
	1,8

с. 47-77

	10. 
	Бурмистрова Е.В.
	Элементы афористической парадигмы трагедии Гете «Фауст»
	В сб. Русская германистика: Ежегодник российского союза германистов. Т.7. М., Языки славянской культуры. 
	СПб
	2010
	Стр.61-70

	11. 
	Бурмистрова Е.В.
	Соотношение музыки и текста в вокальных текстах Густава Малера
	В сб. Границы литературы в гуманитарном пространстве. Межвузовский сборник под редакцией А.А. Чамеева, 
	СПб, Изд. СПбГУ
	2010
	Стр 25-36

	12. 
	Гаркун Э.Б.
	О драматическом модусе повествования в романе Йозефа фон Айхендорфа «Предчувствие и действительность».
	СПб, РГПУ им. А.И. Герцена
	
	2010
	С.133-134

	13. 
	Дашевская А.И.
	Элементы интертекста в романе Д.Р.Р. Толкиена «Властелин колец»
	Сборник материалов конференции "Мифы и реальность в современной англоязычной картине мира"
	Изд. СПбГУЭФ, 
	2010
	

	14. 
	Иванова Н. В.
	О функциональной корреляции имени прилагательного и определительного придаточного предложения в аспекте практики преподавания испанского языка // 
	 Альманах современной науки и образования. – № 1 (32) 2010. – Часть 2
	Тамбов: Грамота,
	2010
	С. 142–144 (0,25 печ. л.).

	15. 
	Кошкина Л.Б.
	Об ономасеологическом подходе во фразеологии
	Сб. Альманах современной науки и образования №1. Тамбов, 
	Тамбов
	2010
	

	16. 
	Лейбель Е.В.
	Образ поэта в «Песнях принца Фогельфрая»
	В сб. Поэтика Ницше: Межвузовский сборник научных работ. СПб. 2010. Стр. 77-79
	СПГУ сервиса и экономики
	2010
	1,3

	17. 
	Литус В.П.
	К Сб.текстов по домашнему чтению: Бласко Ибаньес «В апельсиновых садах» 
	
	Изд. «Каро»
	2010
	352 / 22

	18. 
	Литус В.П.
	К книге для чтения на испанском языке: Бласко Ибаньес «Грустная весна» 
	
	Изд. «Каро»
	2010
	384 / 24

	19. 
	Литус В.П.
	К сб.текстов по домашнему чтению: Вальес Инклан «Сонаты» 
	
	Изд. «Каро»
	2010
	

	20. 
	Литус В.П.
	К сб.текстов по домашнему чтению: Лугонес и Дарио «Любовь до смерти и другая мистика» 
	
	Изд. «Каро»
	2010
	

	21. 
	Роговер Е.С.
	Образ Христа в литературе и искусстве России
	Сб. научных трудов, кафедра русского языка и литературы СПбГУ, вып.4, 
	Изд. СПбГУ
	2010
	стр.65-74

	22. 
	Роговер Е.С.
	Баллады Шиллера и их русские переводчики
	Сб. «Литературная взаимосвязь и типологические схождения», вып.14,  
	СПб
	2010
	

	23. 
	Роговер Е.С.
	Владимир Высоцкий (литературный портрет современника)
	Журнал «Писатель: XXI век», №8, 2010, 
	
	2010
	стр.18-24

	24. 
	Роговер Е.С.
	Роман Льва Николаевича Толстого «Воскресенье» как синтез творческих усилий писателя
	Журнал «Писатель: XXI век», №9, 2010, 
	
	2010
	стр.6-19

	25. 
	Роговер Е.С.
	Война в творчестве Бориса Васильева (литературный портрет писателя)
	Сб. «Поклонимся бессмертным тем годам», СПб. 2010 
	
	2010
	стр. 58-64

	26. 
	Яковлева Е.В.
	Механизм референции. Тенденции изучения
	Научные ведомости  Белгородского ГУ, Гуманитарные науки №18(89) декабрь 2010, 
	Изд. Белгородского ГУ
	2010
	стр. 175-182

0,8 п.л.

	27. 
	Яковлева Е.В.
	Квантификация в современном испанском языке
	Вестник Челябинского ГУ №22, 
	
	2010
	стр. 151-161

0,6 п.л.

	28. 
	I.Alexeeva
	«The General Principles at the St.Petersburg School of Conference I&T»
	РГПУ 
	
	2011
	

	29. 
	I.Alexeeva
	 “The Text as the Dominant Feature of Translation”
	СФУБ «Гум.науки», Красноярск
	
	2011
	

	30. 
	Бурмистрова Е.В.
	Перспективы международного языкового тестирования по немецкому языку в ВУЗах культуры и искусства для дальнейшего применения в бизнес-среде// 
	Материалы LX Международной филологической конференции. Выпуск 5. Секция делового иностранного языка.
	СПб, КультИнформПресс,
	2011
	С.4-8.

	31. 
	Бурмистрова Е.В.
	Символика природных стихий в лирике Гете // 
	Вестник Санкт-Петербургского государственного университета культуры и искусств. №3 (8). Сентябрь 2011г.
	Изд. СПбГУКИ
	2011
	С.96-101.

	32. 
	Гаркун Э.Б.
	Театральное начало в романе Йозефа фон Айхендорфа

«Предчувствие и действительность»
	Казань, «Казанская наука», 2011
	
	2011
	6 стр.

	33. 
	Дашевская А.И.
	Мотив отрубленной головы в ирландском фольклоре
	Сборник материалов к конференции СПбГУЭФ ко Дню Святого Патрика (история и культура Ирландии, 17 марта 2011 г.
	Изд. СПбГУЭФ, 
	2011
	

	34. 
	Дашевская А.И.
	К вопросу об эволюции аллитерации в английском стихосложении
	Материалы межрегиональной конференции молодых ученых "Культура и общество. Актуальные проблемы теории и практики", январь 2011 года.
	Электронный журнал Южного федерального университета
	2011
	

	35. 
	Кошкина Л.Б.
	Циклическая модель времени и ее отражение в языковой картине мира испанского языка.
	// Вариативность и стабильность в языке. Сборник статей к юбилею профессора Н.Н. Кирилловой.
	СПб: КультИнформПресс,
	2011
	Стр. 37-40

	36. 
	Литус В.П.
	 «Трудности перевода фразеологизмов»
	сборник РГПУ им. А.И. Герцена, юбилейный номер
	
	2011
	

	37. 
	Литус В.П
	 Пять пособий по домашнему чтению (Вступительная статья, словарь),
	
	
	
	

	38. 
	Роговер Е.С.
	Булат Окуджава. Литературный портрет.
	Журнал «Писатель. XX век». №12
	
	2011
	Стр.148-157

	39. 
	Роговер Е.С.
	Роберт Рождественский. Творческий портрет поэта.
	Журнал «Писатель. XX век». №12  
	
	2011
	Стр.  132-143

	40. 
	Роговер Е.С.
	Драма А.Н. Островского «Бесприданница».
	Журнал «Литература в школе» №4
	
	2011
	Стр. 9-19

	41. 
	Роговер Е.С.
	Роман И.А. Гончарова «Обыкновенная история».
	Журнал «Писатели. XX век» №12
	
	2011
	Стр.11-20

	42. 
	Роговер Е.С.
	Роман И.А. Гончарова «Обломов»
	Журнал «Писатели. XX век» №13
	
	2011
	Стр.8-13

	43. 
	Роговер Е.С.
	Хранители и защитники русской речи.
	Сборник «Преемственность и перспектива в развитии отечественной методологии русского языка».
	Армавир – СПб.
	2011
	Стр.26-33

	44. 
	Роговер Е.С.
	«Парень из нашего города»: предвоенная пьеса К. Симонова (Сборник «Если Завтра Война»).
	СПб-Пенза «Петровская Академия наук».
	
	2011
	Стр.96-100

	45. 
	Роговер Е.С.
	Символика чисел в «Божественной комедии» Данте.
	Сборник «Литературные связи: общие  особенные».  №15
	СПб
	2011
	Стр.36-39

	46. 
	Яковлева Е.В.
	Языковые основы индексальной референции.
	Вестник Балтийского федерального университета им. И. Канта. Серия Гуманитарные науки 
	
	2012
	

	47. 
	Алексеева И.С.
	VORBEREITUNG DER DOLMETSCHER/ÜBERSETZER FÜR UNO IM RUSSISCHEN KONTEXT
	Training the Next Generation of Professionals: The St. Peterburg School of Conference Interpreting and Translation. Volume 2 / Ed. by N. Muylle and A. Antonova.
	St. Peterburg: Herzen University Press
	2012
	Pp.7-23

	48. 
	Аствацатуров А.Г.
	Сцена «Горные ущелья» во второй части «Фауста»: замена Страшного суда на Апофеоз.
	Преображение канона: сборник научных трудов.
	СПб, Изд. СПбГУ
	2012
	

	49. 
	Бродович О.И.
	Звук и смысл в слое: дуэт или разноголосица?
	Сборник научных тудов к 100-летию со дня рождения проф. Н.Н. Амосовой.
	СПбГУ
	2012
	0,4 п/л

	50. 
	Бродович О.И.
	Моделирование в теории перевода.
	Варшавские мелодии. Сборник статей к 80-летию проф. А.И. Варшавской.
	СПбГУ
	2012
	0,3 п/л

	51. 
	Гаркун Э.Б.
	Поэтика Й. фон айхендорфа в контексте философии Гастона Башляра.
	Сборник материалов Всероссийской научно-практической конференции «Актуальные вопросы германистики».
	Ишим
	2012
	

	52. 
	Дашевская А.И.
	«Видение Петра Пахаря» У. Лэнгленда в контексте современной ему действительности.
	Журнал «Известия СПбГУЭФ»
	
	2012
	

	53. 
	Иванова Н.В.
	«Формула называния» как один из видов формул средневековой хроники.
	Serta hispanica: Межвузовский сборник, посвященный 80-летию профессора В.П. Григорьева.
	СПб. «Перспектива»
	2012
	Стр.21-26

	54. 
	Литус В.П.
	Термины политкорректности в испаноязычной публицистике и официальных документах
	Сборник «Герценовские чтения. 2012»
	
	2012
	

	55. 
	Литус В.П.
	К ста тридцатилетию выхода в свет дневника Руя Гонсалеса де Клавихо «Жизнь и деяния великого Тамерлана с описанием империи и подвластных земель» в переводе на русский язык.
	Сборник материалов Заочной (электронной) IV международной конференции испанистов.
	Москва
	2012
	

	56. 
	Литус В.П.
	Проблемы подготовки многопрофильных специалистов в сфере письменного перевода
	Сборник материалов II-ой Международной научно-практической конференции «Universum Romanum».
	Пятигорск, ПГЛУ
	2012
	

	57. 
	Роговер Е.С.
	Поэтика сказки А. де Сент-Экзюпери «Маленький принц».
	Детская зарубежная литература: традиции и современность. Выпуск 6. Материалы шестой вузовской научно-методической конференции.
	СПб
	2012
	Стр.23-26

	58. 
	Роговер Е.С.
	«Ревизор» - новаторская комедия Н.В. Гоголя.
	Журнал Писатель. XXI век. № 1 (14).
	
	2012
	Стр. 3-12

1 п/л

	59. 
	Роговер Е.С.
	Константин Симонов (Литературный портрет).
	Журнал Писатель. XXI век. 
	
	2012
	Стр. 161-169

	60. 
	Роговер Е.С.
	Комедия «Женитьба» Н.В. Гоголя.
	Журнал Писатель. XXI век. № 2 (15).
	
	2012
	Стр. 2-9

0,8 п/л

	61. 
	Роговер Е.С.
	Константин Симонов (Литературный портрет, окончание).
	Журнал Писатель. XXI век.
	
	2012
	Стр. 120-129

1 п/л

	62. 
	Роговер Е.С.
	Отечественная война 1812 года в творчестве К. Батюшкова, И. Крылова и В. Жуковского.
	Русская литература в иностранной аудитории: Сборник научных статей.
	СПб: Изд. РГПУ им. А.И. Герцена
	2012
	Стр. 8-19

1 п/л

	63. 
	Роговер Е.С.
	Повесть Л. Толстого «За что?».
	Источники и интерпретация. Яснополянский сборник. Тула.
	
	2012
	Стр. 82-92

0,8 п/л

	64. 
	Роговер Е.С.
	«Игроки» - новаторская «комическая сцена» Н.В. Гоголя
	Журнал Писатель. XXI век. № 3 (16).
	
	2012
	Стр. 2-8

0,8 п/л

	65. 
	Роговер Е.С.
	Борис Васильев (Литературный портрет)
	Журнал Писатель. XXI век. № 3 (16).
	
	2012
	Стр. 186-192

0,8 п/л

	66. 
	Роговер Е.С.
	Система использования произведений живописи и графики в процессе изучения стихотворений об Отечественной войне 1812 года.
	Филологическое образование: современные стратегии и практики: сборник научно-методических статей. Выпуск 2. Ответственный редактор В.А. Доманский.
	СПб: ЛОИРО
	2012
	Стр. 264-275

	67. 
	Роговер Е.С.
	Отечественная война 1812 в творчестве русских писателей XIX века. 
	Литература в школе. № 10
	
	2012
	Стр. 2-7

	68. 
	Яковлева Е.В.
	Референтные и нереферентные использования указательных местоимений.
	Вестник ТГПУ.
	
	2012
	Стр.152-157

	69. 
	Яковлева Е.В.
	Método de subduccia y la referencia/
	Romanica petropolitana, t. II
	S. Peterburg «Нестор-История»
	2012
	Стр. 45-51


Выводы и рекомендации комиссии по разделу 7.

НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ в значительной степени обеспечена основной и дополнительной учебной и учебно-методической литературой. Это позволяет студентам наиболее полно готовиться к теоретическим и практическим занятиям, беспрепятственно осваивать дополнительные и факультативные материалы, участвовать в научной деятельности на факультете, в университете и за его пределами. 

Большое число учебно-методических и научных изданий ППС Института свидетельствует о высоком научно-практическом потенциале преподавателей Института. Собственные методические указания и учебные пособия позволяют максимально эффективно усваивать предлагаемый на лекциях и семинарах материал. 
Активно пополняется база учебно-методических материалов, размещенных в сетях различной формы доступа, что расширяет возможности учащихся в получении необходимой для учебного процесса организационной, методической и теоретической информации.
8 Международная деятельность 

Института 2008-2012 год 

Международное сотрудничество НОУ ВПО Институт иностранных языков направлено на расширение и развитие научно-образовательных связей с международными организациями и зарубежными вузами-партнерами. Основная цель – укрепление позиций и авторитета российской лингвистической школы за рубежом, приобщение к передовому опыту лингвистического образования в иностранных вузах, содействие формированию единого европейского гуманитарно-образовательного пространства в соответствии с положениями Болонской декларации.

В период с 2008 по 2012 годы состоялись стажировки  8студентов в рамках договора о сотрудничестве и организации взаимоотношений с Обществом международного и культурного обмена VIA.

В ИИЯ проходили стажировку в качестве преподавателя немецкого языка:

1. Анна Фрёлих 
2. Сильвио Шуман 
3. Катарина Фауст 
4. Франциска Дизинг 
5. Марина Тиме 
6. Элла Остермюллер 
7. Нина Алиса Вайт
8. Катарина Карстен 
9. Иоанна Балис 
По программе включенного обучения в рамках Болонского процесса (протокол о сотрудничестве с факультетом прикладного языкознания и культурологии Университета им. Иоганна Гутенберга Майнц/Гермерсхайм).

В ИИЯ обучались:

1. Юлия Штайц 
2. Кристина Гетте – 
3. Ина Руппель – 
В университете Майнц/Гермерсхайм проходили обучение студенты ИИЯ:

1. Яровая А.А. 
2. Сапрыкина А.В.
Осуществлялся обмен преподавателями в рамках Болонского процесса (протокол о сотрудничестве с факультетом прикладного  языкознания и культурологии Университета им. Иоганна Гутенберга Майнц/Гермерсхайм).

В университете Майнц/Гермерсхай
В ИИЯ:

1. проф. Биргит Менцель –  Спецкурс на русском языке «Холодная война в кино: с точки зрения русских и американцев» (16 часов).

2. проф. Пол Хиллери – Блок-курс на английском языке «Media-Literasy».

3. проф. Мунир Куреши – Курсы «Письменный перевод на немецкий язык» и «Юридический перевод» в рамках дисциплины ПКП для студентов 3-го и 4-го курсов (24 часа).

В рамках долгосрочного трехстороннего договора о сотрудничестве: ИИЯ – ИРЛИ РАН Пушкинский Дом – Университет Майнц – Гермерсхайм (Германия) происходил:

- обмен научной информацией;

- взаимное предоставление материалов для письменной практики 
Продолжалась деятельность в рамках договора с Монтерейским институтом. Состоялась встреча студентов с преподавателем Монтерейского института Розой Кавеноки, как руководителем магистерских программ в Монтерее. Тема: «Подготовка магистров по специальности «перевод» ( для 3 курса английского отделения.

Состоялась презентация 2-го тома книги «Пауль Целан» под редакцией Л.Э. Найдич, на которой выступил профессор Иерусалимского университета, главный редактор и составитель Л.А. Найдич, автор одной из статей А.Г. Аствацатуров, были представлены переводы Е.В. Лейбель / Ирэне Солодянкина. В мероприятии участвовало 10 вузов Санкт-Петербурга. Проводила кафедра ГСЭ. Отв.: зав. кафедрой Е.В. Лейбель.

10 ноября 2010 торжественное открытие центра при участии делегации из Парагвая, возглавляемой послом Парагвая в России Х. Бабадилья.


состоялся мастер-класс испанского поэта и преподавателя литературной мастерской Йельского университета (США) Ernesto Estrella . Студенты и слушатели узнали о творческих секретах поэтической «лаборатории» известного поэта, а также о поэтических спектаклях, организуемых молодыми поэтами разных ст состоялись переговоры между руководителями ИИЯ и делегацией ведущего университета Парагвая - UNA ( Universidad Nacional de Asunción)-, возглавляемой ректором профессором П.Х. Гонсалесом. В ходе встречи были намечены пути взаимовыгодного сотрудничеств

26 мая 2011 состоялись переговоры с представителем издательского дома SM (Испания) Jacobo Villegas по вопросам, связанным с обеспечением учебниками и учебными материалами преподавателей и слушателей курсов. Были намечены перспективы сотрудничества в указанной сфере.
В течение всего периода работы проходили встречи с представителем в России неправительственной организации «Мир без войн и насилия» Х.К. Пино. В ходе встреч Х.К. Пино рассказал об экономических проблемах современной Испании, о Марше Мира и некоторых эпизодах становления демократии в Испании. 

Проводились встречи с представителями международной студенческой организации Aiesec , в рамках которых представители этой организации (А. Татищева) рассказали о возможностях работы странах Латинской Америки.

Участие в конференциях. Преподаватели института принимают активное участие в традиционных международных конференциях, проводимых такими крупными вузами города, как СПбГУ, СПбГУЭФ, РГПУ и др.  Институт является инициатором и участвует в организации и проведении внутренних и международных научно-практических конференций и семинаров 
Международные конференции, организованные Институтом иностранных языков и участие в них
За период с 2008 по 2012 гг. Институтом было организовано 8 международных конференций, в которых приняли участие 146 человек, в том числе 14 из-за рубежа. 

Студенты Института регулярно выбирают программы дальнейшего образования в вузах Европы и США. За последние 5 лет 36 студентов получили возможность продолжить обучение за рубежом.
Выводы и рекомендации комиссии по разделу 8.

Система планирования научно-исследовательской деятельности, ее координация и контроль отвечают внутривузовским нормативным актам, регламентирующим порядок ее организации и проведения в образовательном учреждении высшего профессионального образования.
Анализ научной деятельности Института иностранных языков показал высокий уровень научных исследований и активную публикацию ее результатов. Международные и внутрироссийские институциональные связи отличаются богатой географией и широтой тематики. Международная мобильность преподавателей института, однако, не охватывает пока всех ППС, что компенсируется отчасти значительной внутрироссийской активностью.
Следует отметить разнообразие научной деятельности и вовлеченность в нее студентов института. В среднем в год институтом публикуется порядка 2-х студенческих статей в расчете на одного остепененного члена кафедры.
Выпускники ИИЯ продолжают обучение в аспирантуре и магистратуре крупных вузов города и за рубежом.
Однако преподавателям института следует обратить большее внимание публикациям в научной периодике, входящей в различные системы научного индексирования и списки ВАК.
9  Материально-техническая база

Материальная база информационного обеспечения учебного процесса в Институте иностранных языков и складывается из следующих составляющих:

Компьютерные лаборатории 
· Оборудование лингафонного класса
· Оборудование компьютерных классов
· Библиотека с читальным залом
Количество посадочных мест в читальном зале - 12
Общее количество экземпляров учебно-методической литературы в читальном зале – 6745
в том числе количество новой (не старше 5 лет) учебно-методической литературы:  6234
в том числе количество обязательной учебно-методической литературы:  300
Наличие в образовательном учреждении подключения к сети Internet (да/нет): да 
скорость подключения:   100 мбит/с

Количество Intranet-серверов: 2
Количество локальных сетей в институте:  2
Количество терминалов, с которых имеется доступ к сети Internet:  36
Количество единиц вычислительной техники (компьютеров):*
· всего:  45
· из них используется в учебном процессе:  24
Количество единиц IBM PC-совместимых компьютеров:*
· всего:  40
· с процессором Pentium-II и выше:  40
· из них приобретено: 
· в 2007 году:  13
· в 2008 году:  4
· в 2009 году:  5
· в 2010 году:  2
· в 2011 году:  3
· в 2012 году:  2
· из них пригодных для тестирование студентов: 
· в режиме online:  12
· в режиме offline:  24
10. Количество компьютерных классов:
· всего:  2
· оборудованных мультимедиа проекторами:  2
13. Количество компьютеров, с которых имеется доступ к электронным библиотечным системам: 36
Выводы и рекомендации комиссии по разделу 9.

1. Материальная база института соответствует требованиям ООП и имеет тенденцию к обновлению. 

2. Необходимо продолжать работу по дальнейшему совершенствованию учебно-материальной базы с целю оснащения ее беспроводными точками доступа и освоения образовательных киберпространств.
10 Воспитательная деятельность

	№
	Направление работы
	Основные задачи
	Формы работы
	Периодичность

	1
	Институциональное направление
	1. Поддержка деятельности органов студенческого самоуправления и старост.

2. Развитие студенческих общественных  организаций в рамках ИИЯ.

 3.   Создание института кураторства в студенческих группах.


	1. Проведение встречи администрации ИИЯ с представителями студенческого самоуправления; 

совместное планирование работы и организации студенческих мероприятий

2.  Создание клубов по интересам, поддержка 

 творческих коллективов

3. Разработка Положения о кураторах. Организация работы кураторов в студенческих группах.
	1. Один раз в семестр, а также по необходимости

2. В течение учебного года

3. В течение учебного года

	2
	Социальная работа
	1. Развитие социально-психологической службы

2. Развитие системы материального поощрения студентов за активное участие в жизни ИИЯ и успехи в учебе

3. Оказание материальной помощи


	1. Проведение встреч с психологом “Беседы по средам”

2. Разработка критериев активности студентов и их участия в общественной жизни ИИЯ и введение рейтинга студента.

3. Разработка Положения об основаниях  оказания материальной помощи студентам ИИЯ
	1. Два раза в месяц в течение учебного года

2. В течение учебного года

3. В течение учебного года

	3
	Организационно-документальное направление
	1. Сбор и аналитика информации о характере и результативности воспитательного процесса в ИИЯ.

2. Планирование текущей работы.

3. Обобщение опыта и результатов работы

4. Разработка документов и положений, направленных на обеспечение учебно-воспитательного процесса
	1.Анкетирование студентов и преподавателей

2. Составление Рабочего плана воспитательной работы ИИЯ.

3. Составление Отчета и отчет на ректорском совещании

4. Работа с документацией на основе требований Системы менеджмента качества 
	1. Один раз в год (февраль)

2. Два раза в год (сентябрь, январь)

3. Два раза в год (декабрь, июнь)

4. В течение учебного года.

	4
	Материально-техническое обеспечение
	1. Оборудование помещения д/организации студенческого отдыха.

2. Приобретение технической аппаратуры для организации концертов и музыкальных выступлений студентов.

3. Приобретение диктофона д/ организации работы СтудСовета,  редколлегии
	
	1. Первый учебный семестр 


	5
	Научно-исследовательское направление
	1. Развитие студенческой  академической среды, оптимизация научных интересов и коммуникаций.

2. Поддержка научной деятельности студентов ИИЯ на городском и международном уровнях

3. Популяризация научного знания


	1. Организация деятельности СНО

2. Проведение Открытого студенческого семинара по проблемам современной филологии. 

3. Издание сборника статей по итогам работы СНО и Открытого студенческого семинара

4. Проведение академических встреч по направлениям социальных дисциплин (политология, история, международные отношения)
	1. В течение учебного года.

2. Один раз в год (апрель)

Один раз в год (ноябрь)

Для студентов различных курсов в течение года 



	6
	Информационная работа
	1.Развитие информационной системы ИИЯ.

2. Поддержание периодического печатного издания Студенческого Совета

3. Развитие студенческого представительства на сайте ИИЯ.
	1. Разработка системы стендовой информации

2. Работа студенческой редколлегии.

3.1 Подготовка оперативной информации д/сайта. 

3.2 Развитие групп студентов ИИЯ в социальных сетях 
	1.В течение первого семестра 2
2. Четыре раза в год (октябрь, декабрь, март, май)

3. В течение учебного года

	7
	Досуговое направление
	1. Организация досуговой сферы.

2. Поддержка творческой активности студентов.

3. Развитие общекультурного и образовательного уровня студентов


	1. Проведение общеинститутских праздников: День Первокурсника, Новогодний бал,  Майское дерево, Выпускной вечер.

2.А. Проведение общеинститутского фотоконкурса;

2.Б. Проведение творческого фестиваля студентов;

2.В. Работа литературного клуба;

2.Г. Театральный класс: ЯЗЫК ТЕЛА

3.А Организация экскурсионных поездок

Для студентов и сотрудников вуза

3.Б  Организация встреч в рамках проекта “Международные организации СПб в ИИЯ”
	1. В течение учебного года.

2.А – Один раз за учебный год

(март-апрель)

2.Б – Один раз за учебный год

 (ноябрь- декабрь)

2.В – В течение учебного года

2.Г В течение учебного года  

3.А  Один раз в течение учебного семестра

3.Б Один раз в течение учебного семестра (ноябрь, апрель)

	8
	Спортивно-оздоровительное направление
	1. Проведение акций: “День здоровых легких. Против курения”.

2. Спортивно-физкультурные праздники 
	
	

	9
	Профориентационная работа
	1. Развитие понятия “профессиональная культура” в студенческой среде

2. Ознакомление студентов с рынком труда переводчиков

3. Развитие интереса к профессиональной деятельности.
	1. Проведение встреч с профессиональными переводчиками в рамках Клуба ИИЯ

2. Организация Дня Карьеры

3. Проведение Конкурса перевода
	1. Один раз за учебный семестр

2. Один раз в учебном году (апрель)

3. В течение второго семестра учебного года.


Выводы и рекомендации комиссии по разделу 10.

Воспитательная работа, проводимая администрацией института, направлена на совершенствование личности в условиях глобализации. Преподаватели института стараются избавлять студентов от социальных стереотипов, воспитывать в них уважение и иным культурам и заинтересованность в обогащении личного опыта за счет знакомства с иными культурными ценностями. Воспитание лучших качеств и интегрированность личности в социокультурное пространство межъязыковой коммуникации является неотъемлемой задачей любого современного вуза. Данные задачи в институте реализуются с успехом. 
Организация воспитательной работы осуществляет сплетение профессиональных и социальных навыков студента, включая в сферу интересов внеучебной деятельности волонтерские группы со знанием иностранных языков и группы переводчиков и сопровождающих на крупных международных мероприятиях.

11 Основные достижения вуза за последние 6 лет
Разработано новое направление – транслатология текста, которому в отечественной теории перевода аналогов нет. Опубликована монография «Текст и перевод» (И.С. Алексеева).

Построена комплексная дидактическая модель обучения переводу как профессии с учетом освоения опыта ведущих переводческих школ мира.

Разработаны теоретические основы единой стратегии обучения устному и письменному переводу и современная комплексная методика обучения, внедренная в систему обучения переводу в ИИЯ и ряде вузов России (более 30).

Выпущено 4 учебника и 14 пособий по обучению иностранным языкам и переводу.

Написаны и переданы Университету им. Гуттенберга (Майнц-Гермерсхайм) главы для монографии «Российское переводоведение в мировом, научном, методическом и практическом контексте – XXI век» (О.И. Бродович, И.С. Алексеева).

Организовано обучение по новой программе дополнительного профессионального образования переводческого направления.
Открыто обучение по новой основной образовательной программе 035700.68 Лингвистика (магистратура).

Открыт Центр испанского языка и культуры.

Исследовано литературно-эпистолярное наследие В.-А. Моцарта в лингвокультурном аспекте, результатом которого явилась книга «Вольфганг Амадей Моцарт. Полное собрание писем» (43,5 п.л.) под редакцией И.С. Алексеевой.

Выполнено лингвостилистическое и концептологическое исследование поэзии и прозы Ф. Ницше; по результатам опубликована монография «Ницше: образы и мифотворчество» Е.В. Лейбель.

Выполнено исследование «Концепция игры в философском, филологическом и лингвистическом аспектах» и опубликована монография «Поэзия, философия, игра: Герменевтическое исследование творчества И.В. Гете, Ф. Шиллера, В.А. Моцарта, Ф. Ницше» (А.Г. Аствацатуров).

Штатными преподавателями ИИЯ за 6 лет защищено 6 кандидатских диссертаций.
Приложение 1

_________________ 2012 г.

Состав комиссии, проводившей самообследование НОУ ВПО ИНСТИТУТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ
	Должность в комиссии
	Фамилия, имя, отчество
	Ученая степень, ученое звание
	Должность и место работы

	1
	2
	3
	4

	Председатель комиссии
	Бродович Ольга Игоревна
	Доктор филологических наук, профессор
	Ректор Института иностранных языков

	Член комиссии
	Соломонова Тамара Геннадьевна
	
	Первый проректор, проректор по учебной работе института иностранных языков

	Член комиссии
	Румянцева Ирина Сергеевна
	Кандидат филологических наук
	Помощник ректора по работе со студентами, зав. кафедрой немецкого языка

	Член комиссии
	Беседина Елена Ивановна
	Кандидат филологических наук, доцент
	Зав. кафедрой английского языка очной формы обучения

	Член комиссии
	Алексеев Михаил Ильич
	
	Президент НОУ ВПО Институт иностранных языков

	Член комиссии
	Емельянова Татьяна Казимировна
	
	Директор международных программ Ассоциации международного сотрудничества г. Санкт-Петербурга


Председатель комиссии

по самообследованию
        ________________________________________          ______________________________________  









           (подпись)







(Ф.И.О.)  

Приложение 2
_________________ 2012г.

Сведения о местах проведения практик студентов НОУ ВПО Институт иностранных языков
1. Консультативно-диагностический центр ЗАО «КардиоКлиника» от 01 сентября 2009 года заключен на неопределенный срок.

2. ООО «Эклектик Транслейшнс» от 15 апреля 2012 года заключен на неопределенный срок.

3. ЗАО «Бизнес Порт» от 29 мая 2008 года заключен на неопределенный срок.

4. ООО «Евротехнологии» от 10 сентября 2009 года заключен на неопределенный срок.

5. ООО «ФОРТА» дистрибьютор компании Coreysa (Испания) от 29 апреля 2011 заключен на неопределенный срок.

_______________ 2012 г.

Приложение 3
Кадровое обеспечение образовательного процесса по ООП
	N 
п/п
	Уровень, ступень образования, вид образовательной программы 
(основная/дополнительная),
специальность, направление
подготовки, профессия,  
наименование предмета,  
дисциплины (модуля) в   
соответствии с учебным планом  
	Характеристика педагогических работников

	
	
	Фамилия, имя, отчество,
должность по штатному 
расписанию
	какое образовательное учреждение окончил, специальность (направление подго-товки) по документу 
об образовании 
	ученая    
степень,  
ученое    
(почетное)
звание,   
квалифика
ционная   
категория 
	стаж педагогической  
(научно-педагогической)
работы         
	основное
место  
работы, 
должность
	условия    
привлечения к 
педагогической
деятельности 
(штатный   
работник,   
внутренний  
совместитель, 
внешний    
совместитель, 
иное)     

	
	
	
	
	
	всего
	в т.ч. педагогической  
работы      
	
	

	
	
	
	
	
	
	всего
	в т.ч. по 
указанному 
предмету, 
дисциплине
(модулю)  
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Б1  
	Гуманитарный, социальный и экономический цикл
	
	
	
	
	
	

	Б1.Б
	Базовая часть
	
	
	
	
	
	

	Б1.Б1
	Русский язык и культура речи
	Роговер Ефим Соломонович

профессор
	ЛГПИ им. А.И. Герцена, Русский язык и литература, учитель
	д.фил.н.

профессор
	53
	42
	42
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор
	Штатный работник


	
	
	Резцов Вадим Васильевич,

доцент
	ЛГПИ им. А.И. Герцена, Русский язык и литература, учитель

	к.фил.н.
	23
	22
	20
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	Б1.Б2
	История России
	Карачинский Алексей Юрьевич
преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена

Социальные науки, магистр образования
	к.ист.н.
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	Б1.Б3
	Философия
	Аствацатуров Алексей Георгиевич, профессор
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, учитель немецкого языка
	к.филос.н.
доцент


	41
	41
	41
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	Б1.В
	Вариативная часть,  в т.ч. дисциплины (модули, курсы), по выбору студента
	
	
	
	
	
	

	Б1.В1
	Древние языки и культуры
	Суториус Константин Владимирович
преподаватель
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Филология, Классическ. языки и литература


	к.ист.н.
	13
	10
	10
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель

	Штатный работник


	Б1.В2
	История, культура и география стран первого иностранного языка
	Карачинский Алексей Юрьевич
преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена

Социальные науки, магистр образования


	к.ист.н.
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Б1.В2
	История, культура и география стран первого иностранного языка


	Карачинский Алексей Юрьевич
преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена

Социальные науки, магистр образования


	к.ист.н.
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент, проректор по восп.работе
	Внутренний совместитель

	Б1.В3
	История литературы стран первого иностранного языка
	Аствацатуров Алексей Георгиевич, профессор
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, учитель немецкого языка

	к.филос.н.
доцент


	41
	41
	41
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	Б1.ДВ
	Дисциплины (модули, курсы) по выбору студента
	
	
	
	
	
	

	Б1.ДВ.1
	Экономика
	Пашкус Вадим Юрьевич, преподаватель
	СПбГУ, Экономическая математика, экономист-математик


	к.эк.н, доцент
	18
	18
	18
	СПбГУ, Экономич.ф-т, доцент 
	Внешний совместитель

	Б1.ДВ.2
	Правоведение


	Карачинский Алексей Юрьевич
преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена

Социальные науки, магистр образования
	к.ист.н.
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент, проректор по восп.работе
	Внутренний совместитель

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Б1.ДВ3
	История, культура и география стран второго иностранного языка
	Карачинский Алексей Юрьевич
преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена

Социальные науки, магистр образования
	к.ист.н.
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	Б1.ДВ4
	История литературы стран первого иностранного языка
	Аствацатуров Алексей Георгиевич, профессор
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, учитель немецкого языка
	к.филос.н.
доцент


	41
	41
	41
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	Б 2
	Математический и естественнонаучный цикл
	
	
	
	
	
	

	Б 2.Б
	Базовая часть
	
	
	
	
	
	

	Б 2.Б1
	Информационные технологии в лингвистике
	Хорошев Евгений Николаевич, преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена, практич. Психология, магистр образования
	к.эк.н, доцент
	18
	18
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	Б2 .В
	Вариативная часть, в т.ч. дисциплины (модули, курсы), по выбору студента
	
	
	
	
	
	

	Б2 .В1
	Информационные технологии в переводе
	Хорошев Евгений Николаевич, преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена, практич. Психология, магистр образования
	к.эк.н, доцент
	18
	18
	8
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	Б2 .В2
	Основы машинного перевода
	Хорошев Евгений Николаевич, преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена, практич. Психология, магистр образования
	к.эк.н, доцент
	18
	18
	8
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	Б2.ДВ
	Дисциплины (модули, курсы) по выбору студента
	
	
	
	
	
	

	Б2 .ДВ1
	Статистическая обработка экспериментального материала
	Пашкус Вадим Юрьевич, преподаватель
	СПбГУ, Экономическая математика, экономист-математик
	к.эк.н, доцент
	18
	18
	16
	СПбГУ, Экономич.ф-т, доцент 
	Внешний совместитель

	Б2 .ДВ2
	Концепции современного естествознания
	Челноков Вячеслав Гедальевич
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Биология. Биолог, зоолог, энтомолог, учитель биологии и химии
	к.биол.н.
	29
	5
	5
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент

	Штатный работник


	Б.3 Профессиональный цикл
	
	
	
	
	
	

	Б.3 Базовая (общепрофессиональная часть)
	
	
	
	
	
	

	Б3.Б1
	Основы языкознания
	Роговер Ефим Соломонович

профессор
	ЛГПИ им. А.И. Герцена, Русский язык и литература, учитель
	д.фил.н.

профессор
	53
	42
	40
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	
	
	Бродович Ольга Игоревна

профессор, ректор 
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Англ. язык и литература, филолог-германист, учитель английского языка
	д.фил.н., профессор
	51
	47
	45
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор, ректор
	Внутренний совместитель

	
	
	Иванова Нина Владимировна, преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена, Филология,  учитель испанского и английского языков
	к.фил.н.
	6
	6
	4
	РГПУ им. А.И. Герцена, преподаватель
	Внешний совместитель

	
	
	Желамская Светлана Александровна, доцент
	ЛГУ, Английский язык и литература,  филолог- германист, преподаватель английского языка
	к.фил.н.
	23
	23
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент

	Штатный работник


	Б3.Б1
	Основы языкознания
	Арефьева Ирина Валентиновна,

доцент
	СПбГУ,Испанский язык и литература,  филолог-романист, преподаватель испанского языка


	к.фил.н.
	20
	20
	10
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Тимофеева Ольга Вадимовна, преподаватель
	СПбГУ, Филология, филолог-германист, преподаватель
	к.фил.н.


	10
	10
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Румянцева Ирина Сергеевна, зав. кафедрой немецкого языка
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Перевод и переводоведение,
лингвист, переводчик
	к.фил.н.
	11
	11
	3
	НОУ ВПО ИИЯ, зав.кафедрой немецкого языка
	Внутренний совместитель

	
	
	Аствацатуров Алексей Георгиевич, профессор
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецк. язык и литература, филолог-германист, учитель немецкого языка
	к.филос.н.
доцент


	41
	41
	18
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	Б3.Б2
	Практический курс первого иностранного языка
	Желамская Светлана Александровна, доцент
	ЛГУ, Английский язык и литература,  филолог- германист, преподаватель английского языка
	к.фил.н.
	23
	23
	23
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент

	Штатный работник


	
	
	Арефьева Ирина Валентиновна,

доцент
	СПбГУ, Испанский язык и литература,  филолог-романист, преподаватель испанского языка
	к.фил.н.
	20
	20
	20
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Берсудская Елена Михайловна, старший преподаватель
	ЛГПИ им. А.И.Герцена, Иностранные языки, учитель английского и французского языков 

	
	36
	36
	36
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель
	Штатный работник


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Б3.Б2
	Практический курс первого иностранного языка
	Беседина Елена Ивановна, зав.кафедрой английского языка
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Английский язык и литература, филолог-германист, преподаватель английского языка
	к.фил.н., доцент
	33
	27
	27
	Санкт-Петерб. электротехни-ческий университет, доцент
	Внешний совместитель

	
	
	Жуков Юрий Викторович, старший преподаватель
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Романо-германские языки и литература, филолог-германист, переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	
	26
	20
	20
	НОУ ВПО ИИЯ,
старший
преподаватель


	Штатный работник


	
	
	Кузнецова Лариса Петровна
	РГПУ им. А.И. Герцена, Филология,  учитель испанского и английского языков
	
	44
	39
	39
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Румянцева Ирина Сергеевна, зав. кафедрой немецкого языка
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, 
Перевод и переводоведение,
лингвист, переводчик

	к.фил.н.
	11
	11
	11
	НОУ ВПО ИИЯ, зав.кафедрой немецкого языка
	Внутренний совместитель

	Б3.Б2
	Практический курс первого иностранного языка
	Спиленко Алла Владимировна
	СПбГУ, Филология, филолог, преподаватель, переводчик
	
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Тимофеева Ольга Вадимовна, преподаватель
	СПбГУ, Филология, филолог-германист, преподаватель
	к.фил.н.


	10
	10
	10
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Фролова Юлия Рудольфовна

старший преподаватель
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Филология, Филолог (немецкий язык), 
	
	13
	13
	13
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель
	Штатный работник


	Б3.Б3
	Практический курс второго иностранного языка
	Жуков Юрий Викторович, старший преподаватель
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Романо-германские языки и литература, филолог-германист, переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	
	26
	20
	20
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель


	Штатный работник


	
	
	Рындин Сергей Борисович, преподаватель
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Филология филолог (французский язык и литература)
	к.фил.н.


	15
	15
	11
	НОУ ВПО ИИЯ, 

преподаватель


	Штатный работник


	
	
	Спиленко Алла Владимировна
	СПбГУ, Филология, филолог, преподаватель, переводчик


	
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Тимофеева Ольга Вадимовна, преподаватель
	СПбГУ, Филология, филолог-германист, преподаватель


	к.фил.н.


	10
	10
	10
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Фролова Юлия Рудольфовна

старший преподаватель
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Филология, Филолог (немецкий язык)
	
	13
	13
	13
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель
	Штатный работник


	Б3.Б4
	Безопасность жизнедеятельности
	Абрамов Дмитрий Николаевич, преподаватель 
	Военный институт физической культуры, Организация физ. подготовки и спорта, специалист по физ.культуре и спорту, преподаватель физ. подготовки 
	к.пед.н.


	9
	9
	9
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент

	Штатный работник


	Б3 .В
	Вариативная часть,  в т.ч. дисциплины (модули, курсы), по выбору студента
	
	
	
	
	
	

	Б3.В1
	Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)
	Ноланд Наталья Николаевна, преподаватель
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Английский язык и литература, филолог-германист, переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	к.фил. н
	10
	10
	10
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Арефьева Ирина Валентиновна,

доцент
	СПбГУ, Испанский язык и литература,  филолог-романист, преподаватель испанского языка
	к.фил.н.
	20
	20
	20
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Берсудская Елена Михайловна, старший преподаватель
	ЛГПИ им. А.И.Герцена, Иностранные языки, учитель английского и французского языков 

	
	36
	36
	36
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Беседина Елена Ивановна, зав.кафедрой английского языка
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Английский язык и литература, филолог-германист, преподаватель английского языка
	к.фил.н., доцент
	33
	27
	27
	Санкт-Петерб. электротехни-ческий университет, доцент
	Внешний совместитель

	
	
	Жуков Юрий Викторович, старший преподаватель
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Романо-германские языки и литература, филолог-германист, переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	
	26
	20
	20
	НОУ ВПО ИИЯ,
старший
преподаватель


	Штатный работник


	
	
	Першин Григорий Викторович, преподаватель
	ЛГУ им. А.А. Жданова, филолог-германист, преподаватель английского языка и литературы 
	
	28
	28
	28
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент


	Штатный работник



	
	
	Румянцева Ирина Сергеевна, зав. кафедрой немецкого языка
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, 
Перевод и переводоведение,
лингвист, переводчик
	к.фил.н.
	11
	11
	11
	НОУ ВПО ИИЯ, зав.кафедрой немецкого языка
	Внутренний совместитель

	
	
	Спиленко Алла Владимировна
	СПбГУ, Филология, филолог, преподаватель, переводчик
	
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Тимофеева Ольга Вадимовна, преподаватель
	СПбГУ, Филология, филолог-германист, преподаватель
	к.фил.н.


	10
	10
	10
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Фролова Юлия Рудольфовна

старший преподаватель
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Филология, Филолог (немецкий язык), 
	
	13
	13
	13
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель
	Штатный работник


	Б3.В2
	Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык)
	Жуков Юрий Викторович, старший преподаватель
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Романо-германские языки и литература, филолог-германист, переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	
	26
	20
	20
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель


	Штатный работник


	
	
	Рындин Сергей Борисович, преподаватель
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Филология филолог (французский язык и литература)
	к.фил.н.


	15
	15
	11
	НОУ ВПО ИИЯ, 

преподаватель


	Штатный работник


	
	
	Спиленко Алла Владимировна
	СПбГУ, Филология, филолог, преподаватель, переводчик


	
	7
	7
	7
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Тимофеева Ольга Вадимовна, преподаватель
	СПбГУ, Филология, филолог-германист, преподаватель


	к.фил.н.


	10
	10
	10
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Фролова Юлия Рудольфовна

старший преподаватель
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Филология, Филолог (немецкий язык)


	
	13
	13
	13
	НОУ ВПО ИИЯ, 

старший 
преподаватель
	Штатный работник


	Б3 .В3
	Основы теории первого иностранного языка
	Аствацатуров Алексей Георгиевич, профессор
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецк. язык и литература, филолог-германист, учитель немецкого языка

	к.филос.н.
доцент


	41
	41
	21
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	
	
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе


	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка

	к.фил.н., доцент
	28
	28
	22
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	
	
	Арефьева Ирина Валентиновна,

доцент
	СПбГУ, Испанский язык и литература,  филолог-романист, преподаватель испанского языка


	к.фил.н.
	20
	20
	18
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Бродович Ольга Игоревна

профессор, ректор 
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Англ. язык и литература, филолог-германист, учитель английского языка

	д.фил.н., профессор
	51
	47
	45
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор, ректор
	Внутренний совместитель

	
	
	Желамская Светлана Александровна, доцент
	ЛГУ, Английский язык и литература,  филолог- германист, преподаватель английского языка


	к.фил.н.
	23
	23
	14
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент

	Штатный работник


	
	
	Зеликов Михаил Викторович, профессор
	ЛПИ им. А.И. Герцена, иностранные языки, учитель испанского и английского языков
	д.фил.н., профессор
	26
	26
	17
	СПБГУ

	Внешний совместитель 

	Б3 .В3
	Основы теории первого иностранного языка
	Клепикова Татьяна Альбертовна,  доцент
	Архангельский пед. институт им. М.В. Ломоносова, Английский и немецкий языки, учитель англ. и нем. языков 


	д,фил.н. доцент
	21
	21
	18
	СПб. гос. университет экономики и финансов, доцент
	Внешний совместитель

	
	
	Тимофеева Ольга Вадимовна, преподаватель
	СПбГУ, Филология, филолог-германист, преподаватель


	к.фил.н.


	10
	10
	5
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	
	
	Яковлева Елена Владимировна, преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена, Иностранные языки,  учитель испанского и английского языков
	к.фил.н., доцент

	25
	23
	18
	РГПУ им. А.И. Герцена, каф. исп.языка, доцент
	Внешний совместитель

	Б3 .В4
	Теория перевода
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка
	к.фил.н., доцент
	28
	28
	26
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	Б3 .В5
	Введение в теорию межкультурной коммуникации
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка
	к.фил.н., доцент
	28
	28
	22
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	
	
	Резник Наталья Анатольевна

профессор
	Магнитогорский гос. пед. институт, Русский язык и литература, учитель
	д.фил.н.

профессор
	53
	42
	42
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор
	Штатный работник


	Б3 .В6
	Практический курс перевода (первый иностранный язык)
	Бомова Наталья Борисовна, доцент

	ЛГУ им.А.А. Жданова Романо-германские языки и литература,

филолог-германист,

переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	к.пед.н.
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка

	к.фил.н., доцент
	28
	28
	28
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	
	
	Аствацатуров Алексей Георгиевич, профессор
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецк. язык и литература, филолог-германист, учитель немецкого языка

	к.филос.н.
доцент


	41
	41
	28
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	
	
	Арефьева Ирина Валентиновна,

доцент
	СПбГУ, Испанский язык и литература,  филолог-романист, преподаватель испанского языка
	к.фил.н.
	20
	20
	18
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Желамская Светлана Александровна, доцент
	ЛГУ, Английский язык и литература,  филолог- германист, преподаватель английского языка
	к.фил.н.
	23
	23
	23
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент

	Штатный работник


	
	
	Румянцева Ирина Сергеевна, зав. кафедрой немецкого языка
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Перевод и переводоведение,
лингвист, переводчик

	к.фил.н.
	11
	11
	6
	НОУ ВПО ИИЯ, зав.кафедрой немецкого языка
	Внутренний совместитель

	
	
	Бомова Наталья Борисовна, доцент

	ЛГУ им.А.А. Жданова Романо-германские языки и литература,

филолог-германист,

переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	к.пед.н.
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	Б3.В7
	Практикум по научным исследованиям
	Аствацатуров Алексей Георгиевич, профессор
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, учитель немецкого языка
	к.филос.н.
доцент


	41
	41
	23
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор

	Штатный работник


	
	
	Бродович Ольга Игоревна

профессор, ректор 
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Англ. язык и литература, филолог-германист, учитель английского языка
	д.фил.н., профессор
	51
	47
	44
	НОУ ВПО ИИЯ,

профессор, ректор
	Внутренний совместитель

	
	
	Клепикова Татьяна Альбертовна,  доцент
	Архангельский пед. институт им. М.В. Ломоносова, Английский и немецкий языки, учитель англ. и нем. языков 
	д,фил.н. доцент
	21
	21
	18
	СПб. гос. университет экономики и финансов, доцент
	Внешний совместитель

	
	
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка

	к.фил.н., доцент
	28
	28
	28
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	Б3.ДВ  Дисциплины по выбору
	
	
	
	
	
	

	Б3.ДВ1
	Конференц-перевод  
	Бомова Наталья Борисовна, доцент

	ЛГУ им.А.А. Жданова Романо-германские языки и литература,

филолог-германист,

переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	к.пед.н.
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка

	к.фил.н., доцент
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	Б3.ДВ3
	Перевод зкономического текста  
	Бомова Наталья Борисовна, доцент

	ЛГУ им.А.А. Жданова Романо-германские языки и литература,

филолог-германист,

переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	к.пед.н.
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Арефьева Ирина Валентиновна,

доцент
	СПбГУ, Испанский язык и литература,  филолог-романист, преподаватель испанского языка
	к.фил.н.
	20
	20
	14
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Румянцева Ирина Сергеевна, зав. кафедрой немецкого языка
	НОУ ВПО Институт иностранных языков, Перевод и переводоведение,
лингвист, переводчик
	к.фил.н.
	11
	11
	6
	НОУ ВПО ИИЯ, зав.кафедрой немецкого языка
	Внутренний совместитель

	Б3.ДВ4
	Перевод технического текста
	Бомова Наталья Борисовна, доцент

	ЛГУ им.А.А. Жданова Романо-германские языки и литература,

филолог-германист,

переводчик, преподаватель английского языка и литературы
	к.пед.н.
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, доцент
	Штатный работник


	
	
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка
	к.фил.н., доцент
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	
	
	Алексеева Ирина Сергеевна, профессор, проректор по научной работе
	ЛГУ им. А.А. Жданова, Немецкий язык и литература, филолог-германист, преподаватель немецкого языка
	к.фил.н., доцент
	28
	28
	16
	НОУ ВПО ИИЯ, профессор, проректор по научной работе
	Внутренний совместитель


	
	
	Яковлева Елена Владимировна, преподаватель
	РГПУ им. А.И. Герцена, Иностранные языки,  учитель испанского и английского языков
	к.фил.н., доцент

	25
	23
	18
	РГПУ им. А.И. Герцена, кафедра исп.языка, доцент
	Внешний совместитель

	
	
	Тимофеева Ольга Вадимовна, преподаватель
	СПбГУ, филология, филолог-германист, преподаватель
	к.фил.н.


	10
	10
	10
	НОУ ВПО ИИЯ,

преподаватель
	Штатный работник


	Б.4
	Физическая культура
	Абрамов Дмитрий Николаевич, преподаватель 
	Военный институт физической культуры, Организация физ. подготовки и спорта, специалист по физ.культуре и спорту, преподаватель физ. подготовки 
	
	9
	9
	9
	Военно-космическая академия им. А.Ф. Можайского преподаватель
	Внешний совместитель


Председатель комиссии

по самообследованию
        ________________________________________          ______________________________________  







           (подпись)







(Ф.И.О.)

PAGE  


_103541312

